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Canadian soldier killed 
in Afghanistan

Sapper Sean Greenfield died January 31 after his armoured
vehicle struck an IED about 40 km west of Kandahar 
City in Zharey District. 

Spr Greenfield, from 2 Combat Engineer Regiment
based at CFB Petawawa, was a member of 24 Field
Engineer Squadron and was serving with 3rd Battalion,
The Royal Canadian Regiment Battle Group.

The soldiers were participating in an ongoing operation
when the incident occurred. The other members of the
vehicle crew underwent medical examinations and were
subsequently returned to duty.

Le Sapeur Sean Greenfield a perdu la vie le 31 janvier,
lorsque le véhicule blindé à bord duquel il voyageait a
déclenché un EEI à environ 40 km à l’ouest de Kandahar,
dans le district de Zhari. 

Le Sap Sean Greenfield, du 2e Régiment du génie 
basé à la BFC Petawawa, était membre du 24e Escadron 
du génie et faisait partie du groupement tactique du 

3e Bataillon, The Royal Canadian Regiment.
Les autres membres de l’équipage du véhicule ont subi

un examen médical à titre préventif, après quoi ils ont pu
reprendre leur travail.

Les soldats participaient à une opération lorsque 
l’explosion s’est produite.

DND accepts return of Fraser
BRIDGEWATER, N.S. — The Artificial Reef Society of 
Nova Scotia (ARSNS) is transferring ownership of former
HMCS Fraser back to the DND.

Despite the best intentions and best efforts of the
ARSNS, the significant task of maintaining the ship 
has proven to be beyond the scope of the Society’s
resources. The St. Laurent-class anti-submarine warfare
vessel, commissioned in 1957 and paid off in 1994, has
served as a floating museum in Bridgewater since 1997
and has been slowly deteriorating. DND has experience

managing large vessels, and can contribute to improving
Fraser’s situation.

“We appreciate the hard work and dedication the
ARSNS has shown over the years,” said Defence Minister
Peter MacKay. “By both parties coming to an agreement,
we are able to take this opportunity to do the right thing
by acting now to prevent further deterioration of Fraser
and to develop a longer-term plan for its future.”

A comprehensive survey of the ship’s condition will be
conducted, accompanied by remedial work addressing

immediate environmental, health or safety risks assessed
during the survey. The work will also ensure that Fraser,
the sole surviving ship of the Canadian-designed and -built
St. Laurent class, is safe to move.

The title, custody and liability of Fraser will be 
transferred to DND immediately before the vessel is
moved from Bridgewater to a temporary berth. DND 
is evaluating a number of disposal options, including
preservation of the ship for heritage purposes, sinking
her to create an artificial reef or disposal as scrap.

Le MDN reprend le Fraser
BRIDGEWATER (Nouvelle-Écosse) — L’Artificial 
Reef Society of Nova Scotia (ARSNS) cède l’ancien
NCSM Fraser au MDN.

Malgré les meilleures intentions et les meilleurs efforts
de l'ARSNS, l'étendue des travaux d’entretien du Fraser
surpasse la capacité des ressources dont dispose la
société. Le navire de guerre anti-sous-marine de classe
Saint-Laurent a été mis en service en 1957 et désarmé en
1994. Il sert de musée flottant, à Bridgewater, depuis
1997. Or, l’état du navire se détériore lentement. Le
MDN, qui a l’expérience de la gestion de grands navires,

peut contribuer à améliorer la situation du Fraser.
« Le MDN salue le travail et le dévouement de

l’ARSNS au fil des années, a affirmé Peter MacKay, 
ministre de la Défense nationale. Grâce à l’entente 
conclue entre les deux partis, nous aurons l’occasion 
d’agir comme il se doit en empêchant que le Fraser ne 
se détériore davantage et en élaborant un plan pour 
son avenir. »

On procédera à une étude complète de l’état du
navire. Par ailleurs, on effectuera des travaux pour
réduire les risques immédiats liés à l'environnement, à la

santé et à la sécurité qui seront relevés dans le cadre de
l'étude. Les travaux feront également en sorte qu’on
puisse déplacer en toute sécurité le Fraser, seul navire
restant de la classe Saint-Laurent conçu et construit 
au Canada.

Le titre de propriété, la garde et la responsabilité du
Fraser seront cédés au MDN tout juste avant que le navire
ne soit déménagé de Bridgewater à un quai temporaire. 
Le MDN étudie de nombreuses options, y compris
préserver le Fraser à des fins patrimoniales, le faire couler
pour créer un récif artificiel ou l’envoyer à la ferraille.

Un soldat 
canadien tué en

Afghanistan
Sap Sean Greenfield

Je supporte les FC!
Ah, vraiment? À vous seul? N’êtes-vous pas un peu
prétentieux? Hercule lui-même n’aurait pu le faire! 
Vous voulez plutôt dire que vous appuyez, que

vous soutenez les militaires canadiens. Le Petit Robert
consigne deux acceptions du verbe supporter, à savoir
« recevoir le poids, la poussée de quelque chose sur
soi, en maintenant » et « subir, éprouver les effets
pénibles de quelque chose sans faiblir ». Par ailleurs,
le Multidictionnaire de la langue française nous apprend
qu’utiliser supporter dans le sens d’appuyer, de soutenir
constitue un anglicisme. Cela dit, la prochaine fois 
que vous souhaiterez exprimer votre appui aux FC,
vous pourrez, si le français vous tient à cœur, dire : 
« J’appuie les FC! » 

EEEeeee!
The e in forego tells us it concerns going before. It’s used
most commonly in the expression foregone conclusion. 
Many words concerning the future take the prefix

fore – foresight, foretell, forebode and foreword, 
for example, all of which are often misspelled by 
people who omit the e. Remember: Golfers shout
FORE before teeing off.
Forgo, on the other hand, is almost never used 

correctly. It means to abstain from doing or having
something. So, after finishing the large steak, he 
decided to forgo the blueberry cheesecake.  



Top Aces trains forward
air controllers.

Des employés de 
Top Aces forment des
contrôleurs aériens
avancés.
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Top Aces train Forces
By Lesley Craig

“Usually we’re the bad guys,” says Didier
Toussaint, president and one of three
founders of Top Aces, a private company
providing airborne training services to
the CF. As the winner of the bid for 
the interim Contracted Airborne Training
Services (iCATS) project, simulating
opposition forces flying against CF-18s is
only one role played by Top Aces’ pilots. 

Founded in 2000 by three retired CF
fighter pilots, the small company jumped
into the second bidding round for the
iCATS project two months before its 
closing in 2004. In February of the next
year, as the only bidder compliant with 
the criteria for the contract, they were
awarded three national standing offers 
to provide airborne training services to 
the CF. “We had a plan in our minds,” Mr.
Toussaint says, “but, as with any big project,
once you win the contract, then you have
to execute the plan. For a small company
like ours, that was definitely a challenge.”

According to iCATS project director
Lieutenant-Colonel Larry Weir, it’s a 
challenge they’ve met and surpassed. “It’s
a tremendously successful contract,” says
LCol Weir, “and, to date, Top Aces is the
only compliant contractor that we’ve had
in Canada. They’ve done very well.”

Although Top Aces works closely with
the Air Force, the largest portion of their
work is done with the Army, training 
forward air controllers. The initial training
done by Top Aces provides an introduction
to close air support, including training
with the radio and calculation of target
co-ordinates. “Basically, we replace the 
F-18s in the first portion of the training,”
says Mr. Toussaint, “and then the F-18s
complete the training with real-life
bombs.” 

Working with the Navy, Top Aces plays
several roles in training scenarios. They
will often simulate an attack on the ship,
either as the opposition force or as cruise
missiles. Other times, they will augment
the CF-18s or, if they’re not available,
replace them defending the ship.

When providing training for the Air
Force, Top Aces pilots, many of them 
former Forces members, mostly find 
themselves acting as the opposing forces.
“We’ve hired some of the best recently-
retired fighter pilots we could find,” Mr.
Toussaint says. “Those guys really have a lot
of experience flying the F-18. They under-
stand the tactics and they understand the
world, so when you give them a fighter jet,
even though it costs a lot less money, they
can still replicate the tactics and ensure
value in the training they provide.”

Top Aces uses modified Alpha Jet aircraft
to fulfill their training services. While they
have all the training capabilities, the cost 
of flying an Alpha Jet is only a quarter of
the cost per hour of flying a CF-18, making
the training far more cost-effective.

Top Aces’ pilots are significant resources
in their own right. “When pilots leave 
the Forces, they have several options for

continuing a career, including commercial
air lines and other companies,” says Mr.
Toussaint. “When that happens, the invest-
ment the Canadian Forces has put into
those pilots is lost. With us, DND continues
to reap the benefit of the $5 to $6 million
that’s put into the basic training for a 
fighter pilot, not to mention the years of
experience, which are invaluable.”

L’entreprise Top Aces participe à l’entraînement des FC
Par Lesley Craig

« D’habitude, nous jouons les méchants »,
affirme Didier Toussaint, président et l’un
des trois fondateurs de Top Aces, une
entreprise privée qui fournit des services
d’entraînement aériens aux FC. Les pilotes
de l’entreprise, qui a obtenu le contrat des
Services intérimaires de soutien contractuel
à l’entraînement au vol (SISCEV), jouent
entre autres le rôle d’adversaires des CF-18. 

Fondée en 2000 par trois pilotes de
chasse des FC à la retraite, la petite 
entreprise a répondu au deuxième appel
d’offres du projet de SISCEV deux mois
avant l’échéance, en 2004. En février l’année
suivante, on retenait son nom comme seul
soumissionnaire répondant aux critères

du marché, ce qui lui permettait d’obtenir
trois offres à commande visant à fournir
des services d’entraînement aériens aux
FC. « Nous avions un plan, mais comme
pour tout projet d’envergure, entre 
l’élaboration et l’exécution, il y a loin de 
la coupe aux lèvres. Pour une petite 
entreprise comme la nôtre, c’était décidé-
ment tout un travail à accomplir. »

Selon le Lieutenant-colonel Larry Weir,
directeur du projet de SISCEV, Top Aces
s’est non seulement montrée à la hauteur
de la tâche, mais elle a surpassé toutes 
les attentes. « C’est un marché couronné
de succès, explique le Lcol Weir. Jusqu’à
maintenant, Top Aces est le seul entrepre-
neur qui satisfasse aux critères au Canada.
L’entreprise réussit très bien. »

adverse ou de missile de croisière. D’autres
fois, ils servent de renfort aux CF-18, ou
encore, lorsque ces derniers ne sont pas
disponibles, les appareils de Top Aces les
remplacent pour défendre les navires.

Lorsqu’ils fournissent des services 
d’entraînement à la Force aérienne, les
pilotes de Top Aces, dont beaucoup sont
d’anciens membres des FC, se retrouvent
dans l’autre camp, avec les forces adverses.
« Nous avons embauché la crème des
pilotes de chasse qui ont pris leur retraite
depuis peu, souligne M. Toussaint. Ces gars
ont l’expérience du pilotage des F-18. Ils
connaissent les tactiques et le monde de
l’aviation militaire. Lorsqu’on les met aux
commandes d’un avion de chasse, même
beaucoup moins cher, ils sont tout de
même capables de reproduire les tactiques
et d’assurer un entraînement de qualité. »

Top Aces utilise des aéronefs Alpha 
Jet modifiés pour offrir ses services 
d’entraînement. Ces appareils, dotés 
de toutes les capacités d’entraînement, 
coûtent un quart du prix d’exploitation
des CF-18 à l’heure, ce qui rend la 
formation beaucoup plus abordable. 

Les pilotes de Top Aces sont également
des ressources importantes en soi. 
« Lorsque les pilotes quittent les FC,
plusieurs choix de carrière s’offrent à
eux. Ils peuvent devenir pilotes de ligne 
et choisir d’autres entreprises, explique 
M. Toussaint. Lorsqu’ils font ces choix, 
l’investissement des FC s’évapore. Or,
avec nous, le MDN continue de profiter
des avantages des cinq à six millions de
dollars investis dans la formation d’un
pilote de chasse. Et c’est sans compter
toutes les années d’expérience de ces
pilotes, qui sont si précieuses. »

Top Aces provides naval combat readiness training.

Des pilotes de Top Aces donnent une formation de préparation au combat naval.

Bien que Top Aces travaille étroitement
avec la Force aérienne, la plus importante
partie de son travail se fait en réalité 
avec l’Armée de terre, dont elle forme les 
contrôleurs aériens avancés. L’entraînement
initial fourni par Top Aces consiste en une
introduction à l’appui aérien rapproché,
notamment l’entraînement avec la radio 
et le calcul des coordonnées de la cible. 
« Nous remplaçons essentiellement les 
F-18 dans la première partie de l’entraîne-
ment, explique M. Toussaint. Puis, les 
F-18 effectuent la dernière partie de la
formation avec de véritables bombes. » 

Les pilotes de Top Aces jouent divers
rôles dans les scénarios d’entraînement de
la Marine. Ils simulent souvent une attaque
contre un navire, sous forme de force
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On Patrol...
Cpl Shawn Rodney patrols the Panjwayi District of Afghanistan.

La patrouille
Le Cpl Shawn Rodney patrouille dans le district de Panjwayi, en Afghanistan.
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Loyal Edmonton, Lord Strathcona’s take in the opera
By Lesley Craig

It’s not often that the Loyal Edmonton
Regiment attends the opera, but the 
regiment and the Lord Strathcona’s Horse
(Royal Canadians) were at the February 7
opening night of the Edmonton Opera’s
production of Daughter of the Regiment.
The French opera, composed by

Gaetano Donizetti in 1839, tells the story
of Marie, a young orphan who has been
raised by the men of the 21st Regiment.
The opera opens with an encounter
between the regiment and the Marquise 
of Berkenfield, who claims to be Marie’s
long-lost aunt; however, it is later revealed
that Marie is her illegitimate daughter.
Determined to please her newfound mother
by marrying the Duke of Krakenthorp,
Marie is saved from a loveless marriage
when the 21st Regiment crashes the 
wedding to rescue “its” daughter. 
While visiting western Canada, French

ambassador François Delattre attended
the opening-night performance at The
Northern Alberta Jubilee Auditorium.
Edmonton Opera marked the occasion
with a reception in the ambassador’s 
honour sponsored by Bernie Robitaille,
owner of The Press Gallery. 
It was Mr. Robitaille, a former member

of the Loyal Edmonton Regiment, who
suggested involving the regiment and Lord

Strathcona’s Horse (Royal Canadians) in
the show. Two weeks before opening
night, the Loyal Eddies’ Sergeant Mark
Denney paid a visit to the auditorium to
teach drill to the chorus line. “I only had
half an hour with them,” he said, “but they
learned the drill very well in that time.
They were all very enthusiastic and it was
impressive to watch them do their thing. 
I just hope they remember it when opening
night comes!”

According to Brianna Wells, the
Edmonton Opera’s audience development
manager, that wasn’t a problem. The chorus,
playing members of the 21st Regiment, may
have been a volunteer chorus but some of
its members have been with the opera 
for 20 years. 
As well as drilling the chorus line, the

Loyal Eddies provided a drum line at 
the reception for the ambassador, while
the regiment museum displayed some of

its artefacts in the opera house foyer.
Members of Lord Strathcona’s Horse
(Royal Canadians) stood guard over the
museum display and at all entrances to
the Jubilee Auditorium.  
“It was a wonderful evening,” Ms. Wells

said, “and an excellent chance for us 
to recognize the military presence in 
our community and everything they 
contribute. We’re really proud of them
and all that they do.”

Le Loyal Edmonton
Regiment et le Lord

Strathcona’s à l’opéra
Par Lesley Craig

Rares sont les fois où le Loyal Edmonton
Regiment assiste à un opéra. Or, le 7 février,
des membres du Lord Strathcona’s Horse
(Royal Canadians) et du Loyal Edmonton
Regiment ont assisté à la première de La
Fille du régiment de l’Opéra d’Edmonton.
Cet opéra français, composé par

Gaetano Donizetti en 1839, raconte 
l’histoire de Marie, orpheline élevée par les
soldats du 21e Régiment. L’opéra débute
par une rencontre entre le régiment et la
marquise de Berkenfield, qui prétend être
la tante de Marie. On apprend par la suite
que Marie est en fait la fille illégitime 
de la marquise. Décidée à plaire à sa mère,
qu’elle vient de retrouver, Marie accepte
d’épouser le duc de Crakentorp. Le 
21e Régiment épargne à Marie un mariage
de raison en mettant fin à la cérémonie et
en sauvant la jeune femme. 
En visite dans l’Ouest canadien, 

l’ambassadeur français François Delattre 
a assisté à la première qui avait lieu au
Northern Alberta Jubilee Auditorium. 
En l’honneur de cette visite, l’Opéra
d’Edmonton a organisé une réception,
parrainée par Bernie Robitaille, 
propriétaire de l’entreprise The Press
Gallery. 
C’est justement M. Robitaille, ancien

membre du Loyal Edmonton Regiment, qui
a suggéré qu’on fasse participer le régiment
et le Lord Strathcona’s Horse (Royal

Canadians) au spectacle. Deux semaines
avant la première, le Sergent Mark Denney,
du Loyal Edmonton Regiment, est allé 
donner une leçon au chœur sur les 
exercices militaires. « J’avais seulement
une demi-heure, mais les gens ont très
bien assimilé les exercices. Ils étaient 
tous très enthousiastes et c’était fascinant
de les voir jouer. J’espère seulement 
qu’ils se souviendront de mes conseils
lorsqu’arrivera le soir de la première! »
Selon Brianna Wells, directrice 

responsable de l’élargissement du public,
il n’y a eu aucun problème. Les membres
du chœur, qui personnifient les soldats 
du 21e Régiment, sont peut-être des
bénévoles, mais certains sont membres
de l’opéra depuis 20 ans. 
En plus de former le chœur sur les

manœuvres militaires, le Loyal Edmonton
Regiment a exécuté un programme en
formation tambour lors de la réception
tenue en l’honneur de l’ambassadeur, et le
musée du régiment a exposé des objets
historiques dans le foyer de l’opéra. Des
membres du Lord Strathcona’s Horse
(Royal Canadians) montaient la garde
devant l’exposition et à toutes les entrées
du Jubilee Auditorium.  
« C’était une soirée formidable et une

excellente occasion pour nous de saluer
la présence et la grande contribution des
militaires dans notre collectivité. Nous
sommes très fiers d’eux et de tout ce
qu’ils font. »

Andriana Chuchman (“Marie”, left), and
Lt David Williams, Cpl Mark Rodden,
Cpl Michael Murphy, Tpr Josh Pernitsch
and Cpl Darren Roberts, from Lord
Strathcona's Horse (Royal Canadians),
pose during the publicity shoot for
Daughter of the Regiment.

Andriana Chuchman (à gauche), qui
joue le rôle de Marie, accompagnée 
du Lt David Williams, du Cpl Mark
Rodden, du Cpl Michael Murphy, 
du Cvr Josh Pernitsch et du 
Cpl Darren Roberts, du Lord
Strathcona's Horse (Royal Canadians),
pendant la séance de photos de 
promotion de La Fille du régiment.

CPL ANDREW SAUNDERS
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Entraînement hivernal sur l’île des Patriotes
Par Steve Fortin

L’année 1998 a très mal débuté pour les habitants de l’Est
ontarien et de l’Ouest québécois. Certains ont appelé 
« crise du verglas » le pire désastre naturel de l’histoire du
Canada. Le spectacle désolant de tous ces arbres tordus
qui pliaient l’échine sous le poids de la glace et se brisaient,
la désolation des énormes pylônes électriques qui 
s’affaissaient, laissant des dizaines de milliers de Canadiens
dans le noir… Ce sont plus de 100 000 personnes qui 
ont finalement dû chercher refuge chez des parents et
des amis ou dans des abris établis à la hâte par les
autorités civiles.

Compte tenu de l’ampleur du désastre, des unités des
FC ont été appelées en renfort pour soutenir les autorités
civiles et apporter une aide humanitaire dans les zones
sinistrées. En tout, ce sont près de 16 000 militaires qui
ont participé à l’opération RÉCUPÉRATION, l’un des plus
importants déploiements des FC en temps de paix. Celui-
ci a permis aux FC d’en apprendre beaucoup sur le travail
de collaboration avec les autorités civiles et les bénévoles, 
et sur l’établissement de liaisons étroites avec tous les 
organismes d’urgence et les municipalités.

La région de la Montérégie, au sud de Montréal, 
comptait parmi les zones les plus durement touchées. 
Au nombre des militaires déployés, figurait le régiment
Black Watch, qui a été appelé à appuyer les autorités
civiles dans la région de Salaberry-de-Valleyfield notam-
ment. De nos jours, plus de dix ans après la crise du 
verglas, on ne lésine pas sur l’entraînement hivernal, car
on ne sait jamais quand le soutien des FC pourrait se
révéler nécessaire.

Bravant le froid de l’hiver québécois, une cinquantaine de
réservistes du Black Watch (Royal Highland Regiment) of
Canada (RHC) ont pris part à l’exercice BRISE GLACE 2009

sur l’île des Patriotes, dans la région de Valleyfield.
L’exercice est organisé par la ville de Valleyfield et la
Légion canadienne de Valleyfield, filiale 62. 

Le Major Christopher Phare est commandant de la
Compagnie B du RHC. Il explique ce en quoi consiste

l’exercice BRISE GLACE et ses objectifs : « Comme bien
d’autres unités de la réserve, tous les hivers, le Black
Watch procède à un exercice d’instruction portant sur
les techniques de guerre hivernale. Il ne s’agit pas d’un
exercice tactique très poussé; c’est plutôt une occasion
pour les réservistes de se familiariser avec un contexte
d’opération hivernal, avec l’équipement, le camouflage, 
le déplacement tactique et non tactique de l’équipement,
la survie, etc. » 

De plus, le Maj Phare affirme que la plupart des
réservistes reçoivent leur entraînement de base en été.
Les occasions de pouvoir s’exercer en hiver sont donc
fort importantes et permettent aux militaires de la
Réserve de se familiariser avec les différentes nécessités
d’une opération hivernale. Par ailleurs, les réservistes 
se sont prêtés, en plus de l’exercice lui-même, à une
épreuve au cours de laquelle ils devaient accomplir 
des tâches comme le démontage et le déplacement d’un
camp avec le plus de rapidité et d’agilité possible. 
La population locale était d’ailleurs invitée à assister 
à l’événement.  

Dans le sillon des leçons qu’on a retenues de la crise du
verglas, on doit mentionner que l’exercice BRISE GLACE
permet aussi au RHC de mettre en pratique la coordination
nécessaire avec les autorités civiles pour que se tienne 
un tel événement. En effet, la municipalité de Valleyfield et
le corps policier de la Sureté du Québec sont au nombre
de ceux avec qui le régiment a coordonné les activités 
de l’exercice . 

D’un point de vue plus général, le Maj Phare fait 
également remarquer qu’un tel exercice est aussi 
l’occasion pour le RHC d’affirmer sa présence dans la
collectivité. « Cet entraînement nous permet de nous
rapprocher de la population, mais aussi de faire du
recrutement », conclut-il.

Winter training on Île des Patriotes
By Steve Fortin

When inhabitants of eastern Ontario and western
Quebec started 1998 off on a bad note, some called 
the “ice storm” the worst natural disaster in the history
of Canada. The harsh spectacle of twisted trees bent 
and snapping under the weight of the ice, the desolation
of giant electric transmission towers crumpling, leaving
many residents in the dark. More than 100 000 people
had to find refuge with friends and family or in shelters
hastily set up by civil authorities.

Because of the extent of the disaster, CF units were
called in to lend a hand and provide humanitarian assistance
in the worst-hit areas. In all, about 16 000 CF personnel 
took part in Operation RÉCUPÉRATION, one of the
largest CF deployments in peacetime. The CF gained
much experience from collaborating with civil authorities
and volunteers, establishing close ties with emergency
organizations and local municipalities. The Montérégie
area, south of Montréal, was one of the hardest hit.

And now, 11 years after the ice storm, CF personnel
are still proving their winter skills, because they never

know when they might be called upon to support local
communities again. So, braving the cold of a Quebec 
winter, 50 reservists from the Royal Highland Regiment
of Canada (RHC), commonly known as The Black Watch,
took part in Exercise BRISE GLACE 2009 on Île des
Patriotes, in the Valleyfield area. The exercise was organized
by the city of Valleyfield and the Royal Canadian Legion of
Valleyfield, Branch 62.

“Like many other Reserve units, every winter the Black
Watch carries out a training exercise on winter warfare
techniques,” said Major Christopher Phare, commander
of Company B, RHC. “It’s not a highly tactical exercise;
it’s more of an opportunity for reservists to familiarize
themselves with the context of winter operations, the
equipment, the camouflage, the tactical and non-tactical
movement of equipment,  and survival.”

Most reservists get their basic training in summer.
Opportunities to train in winter are therefore important
and enable Reserve members to familiarize themselves
with the different necessities of a winter operation. In
addition to the exercise itself, reservists took part in a
challenge in which they had to accomplish tasks such as
knocking down and moving a camp as quickly and 
as agilely as possible. The local population was invited 
to attend this event, said Maj Phare.

As part of the lessons learned from the ice storm, 
the exercise also enabled the RHC to practise its co-
ordination with civil authorities in organizing the operation.
The regiment co-ordinated the activities of Ex BRISE
GLACE 2009 with the municipality of Valleyfield and the
Sureté du Québec police detachment.

Maj Phare also pointed out that exercises like this allow
the RHC to become more familiar in the community. 
“The training lets us get closer to the public, and also to
do some recruiting,” he said.

Le Slt Loic Baumans prend quelques minutes de pause dans une tente. 

2Lt Loic Baumans takes a break in one of the tents. 

Des réservistes marchent, raquettes aux pieds, avec leur équipement. 

Reservists march in snowshoes, carrying their equipment. 
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14 CES pers train at Fort Bliss
Officers and senior NCMs from 14 Construction
Engineering Squadron travelled to Fort Bliss, Texas, 
in January to train for their upcoming Afghanistan 
deployment.

The engineers were joined by other personnel from 
14 Wing Greenwood, and from Canadian Operational
Support Command and CFB Borden. The group forms
the leadership element of the Construction Management
Organization (CMO) that will deploy as part of the 
Task Force Engineer group.

Embedded with engineers of 5e Régiment du Genie 

de Combat and infanteers of the Royal 22e Régiment, 
the group participated in various exercise scenarios 
such as improvised explosive device strikes, quick 
reaction force duties and responses, entry control point 
operations, defence of strong points, combat casualty
care, vehicle extraction and casualty evacuation – and
some basic “grunt” stuff. Their skills in securing the 
exterior perimeter of a vehicle out to 20 metres, 
extracting personnel from hatches of light armoured
vehicles and all-round defence were well honed by the
time they returned to Canada.

While Fort Bliss is officially located in Texas, in fact,
more than 90 percent of the training areas are in 
New Mexico. CF personnel were based in a camp 
located in the Dona Ana Ranges. The training area 
comprises more than 4 000 square kilometres of desert,
cactus, prairie dog holes, scrub trees and bushes 
surrounded by mountain ranges, and closely resembles
the terrain of Afghanistan.

Members of the CMO leadership achieved “hands-on”
understanding of how they will integrate with combat
units on their upcoming mission to Afghanistan. 

Le 14 Esc GC à Fort Bliss
Des officiers et des militaires du rang supérieurs du 
14e Escadron du génie de construction se sont rendus à
Fort Bliss, au Texas, en janvier, pour se préparer à leur
déploiement en Afghanistan.

Les ingénieurs ont rejoint des membres du personnel
de la 14e Escadre Greenwood, du Commandement du
soutien opérationnel du Canada et de la BFC Borden. 
Le groupe forme la direction de l’organisation chargée
des travaux de construction (OTC), qui sera déployée au
sein du groupe du génie de la force opérationnelle.

Les membres du groupe se sont intégrés aux
ingénieurs du 5e Régiment du génie de combat et aux

fantassins du Royal 22e Régiment. Ils ont participé à
divers scénarios, notamment des attaques aux engins
explosifs improvisés, des tâches et des interventions de la
force de réaction rapide, des opérations aux points de
contrôle d’accès, des opérations de défense des positions
de résistance, des opérations de soin des blessés au 
combat, d’extraction des véhicules et des blessés, de
même que certaines tâches de fantassin. Au moment de
rentrer au Canada, ils avaient bien assimilé les notions 
de protection du périmètre extérieur d’un véhicule jusqu’à
20 mètres, d’extraction de personnes des écoutilles des
véhicules blindés légers et de défense en général.

Bien que Fort Bliss se trouve officiellement dans l’État
du Texas, en réalité, 90 % de la zone d’entraînement 
se trouvent au Nouveau-Mexique. Les membres des 
FC étaient hébergés dans un camp dans la cordillère 
Doña Ana. La zone d’entraînement compte plus de 
4 000 kilomètres carrés de désert, de cactus, de terriers
de chiens de prairie, de broussailles et d’arbres entourés
de montagnes. De plus, elle ressemble beaucoup au 
terrain afghan.

Les membres de l’équipe de direction de l’OTC ont eu
un aperçu pratique de la façon dont ils s’intégreront aux
unités de combat pendant leur mission en Afghanistan. 

La troupe Charlie, de la Batterie R du groupement
tactique du 2 R22eR, tire avec son obusier M777

pendant son dernier entraînement avant sa 
participation à l’opération ATHENA. Au cours de 

l’ex RÉFLEXE AGUERRI, les membres de la Bie R ont
aussi participé à des exercices portant sur les convois
et sur les engins explosifs improvisés. Quant à elle, la

troupe de radar s’est exercée à appuyer les bases
avancées à l’aide de son équipement spécialisé. 

Les membres de la Bie R proviennent du 5 RALC,
basé à la garnison Valcartier.

C Coy, R Bty, 2 R22eR BG, fires its M777 howitzer
during training before taking part in Op ATHENA.

During Ex RÉFLEXE AGUERRI, members of 
R Bty also took part in exercises involving convoys 
and improvised explosive devices. The radar troop 

practised supporting advanced bases using its 
specialized equipment. Members of R Bty come 
from 5e Régiment d'artillerie légère du Canada, 

based at the Valcartier Garrison.

Fort Bliss se trouve dans un milieu qui ressemble
énormément à celui de l’Afghanistan. C’est ici que le
groupement tactique du 2 R22eR s’est entraîné avant
de se joindre à la Force opérationnelle 1-09, qui sera
déployée en Afghanistan en mars 2009.  

Fort Bliss, where the landscape is very similar to that
of Afghanistan, is where 2 R22eR BG trained before
joining Task Force 1-09, which is deploying to
Afghanistan in March.  

Un Leopard de l’Escadron C fait
feu. Les membres de cette unité
proviennent du Lord Strathcona’s
Horse (Royal Canadian). Au cours
de l’ex RÉFLEXE AGUERRI, ils ont
apporté un soutien rapproché 
aux pelotons d’infanterie du
groupement tactique du 2 R22eR
pendant un assaut mené 
contre un village occupé par 
des insurgés. 

A C Sqn Leopard tank fires 
during Ex RÉFLEXE AGUERRI as
personnel from Lord Strathcona’s
Horse (Royal Canadians) provide
close support to 2 R22eR BG
infantry platoons during an
assault against a village occupied
by insurgents. 

PHOTOS: CPL MARC-ANDRÉ GAUDREAULT



Scanning in Afghanistan
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By Gord Lovelace

CF troops in Afghanistan are sporting a
new sidearm whose origins owe less to
the gunslingers of the Old West than 
they do the price-scanners at your local
mall, not to mention a lot of help from
some Montréal “BUS” drivers provided by
Canadian Operational Support Command
(CANOSCOM).

Few events have been so impatiently
anticipated as the arrival in-theatre of 
the familiar pistol-shaped barcode reader,
the weapon of choice for anyone fighting
the war against time, workload, paperwork
and errors.

Barcode readers, otherwise known as
Personal Data Entry Terminals (PDETs),
have been in use at the supply depots 
and 3 Canadian Support Unit (3 CSU).
Currently, base supply sections are 
receiving their complement of PDETs.

PDET capabilities came into their own
just three years ago, concurrent with 
the creation of CANOSCOM, with their 
recognized capacity as a critical tool in the
delivery of operational support. “Barcoding
was being used throughout many of the
formations that were ultimately folded 
into the new command,” says Commander
CANOSCOM Major-General Daniel
Benjamin, “but the benefits, valuable as they
were, tended to be localized within these
units. Since that time, we have made great
strides in system integration, expansion
and inter-operability with our partner and
client commands across the CF.”

In the must-do environment of opera-
tional support delivery, the future can

never be far away and barcoding will 
ultimately track support materiel at every
stage from its procurement birth to 
end-of-life disposal. Some environments,
however, are governed more by the 
legacies of a grim past that don’t provide
much of a springboard into the future.

Despite its use in most department and
grocery stores, as well as your local Mac’s
Milk, the CF did not have a barcode 
reading system available to them when
they deployed into Afghanistan. This left
the troops on the ground still trying to
manage the flow of materiel into theatre
using everything from laptops to notes
written on the backs of their hands.

Those days are over. Personnel in
Afghanistan are beginning the New 
Year not only with the hard tools—a
major inflow of barcode scanners—but 
a supporting theatre-friendly software 
program rolled out in just a matter of
weeks. 

The new tools would allow recovery
and manipulation of information common
to all barcodes, governed by the CF
Supply System (CFSS), used in materiel
procurement, warehousing and distribu-
tion. But the venerable CFSS is a DND-
wide strategic system that has gone
through decades of development and
upgrades to incorporate quantum leaps in
demand and an explosion in technology
under the leadership of the Assistant
Deputy Minister (Materiel) [ADM(Mat)].
Rather than interrupt ongoing develop-
ment of such strategic, comprehensive
and full-integrated solutions by the 
software developers at Assistant Deputy

La lecture optique en Afghanistan
Par Gord Lovelace

En Afghanistan, les FC sont équipées 
d’un nouveau pistolet dont l’origine tient
davantage des lecteurs optiques de prix des
centres commerciaux que des fusils des
cowboys du Far West. Il faut dire que le 
système de téléchargement par lots (BUS)
fourni par le Commandement du soutien
opérationnel du Canada (COMSOCAN)
de Montréal a été des plus utiles.

Peu de nouveautés ont été attendues si
impatiemment dans le théâtre d’opérations
que le lecteur de code à barres en forme
de pistolet, l’arme de choix pour ceux 
qui font la guerre aux pertes de temps, 
aux surcharges de travail, à la paperasse et
aux erreurs. 

Les lecteurs de codes à barres, aussi
appelés terminaux portatifs de saisie de
données (TPSD), sont utilisés dans les
dépôts d’approvisionnement et dans la 
3e Unité de soutien du Canada (3 USC). 
À l’heure actuelle, les sections de 
l’approvisionnement des bases reçoivent
leurs TPSD. 

Les capacités des TPSD se sont imposées
il y a seulement trois ans, en même temps
que la création du COMSOCAN. Les
lecteurs sont jugés essentiels au soutien
opérationnel. « Les codes à barres 

servaient dans bon nombre des groupes
qui ont formé le nouveau commandement,
déclare le Major-général Daniel Benjamin,
commandant du COMSOCAN, mais seules
ces sections semblaient en tirer pleinement
parti. Depuis, nous avons fait de grands 
progrès dans l’intégration, l’amélioration 
et l’intero pérabilité des systèmes avec
nos commandements partenaires et
clients des FC. »

Dans le milieu exigeant du soutien
opérationnel, l’avenir n’est jamais très
loin. Les codes à barres permettront de
suivre le matériel de soutien à toutes 
les étapes de leur vie utile. Cependant,
certains milieux dépendent davantage
d’outils désuets qui freinent l’évolution
technologique.

Même si les codes à barres sont utilisés
dans la plupart des grands magasins et des
épiceries, ainsi que dans les dépanneurs,
les FC n’avaient pas accès à un système
de lecture de ces codes lorsqu’elles 
ont été déployées en Afghanistan. Par 
conséquent, les soldats devaient tenter de
gérer les déplacements du matériel dans le
théâtre à l’aide, entre autres, d’ordinateurs
portatifs et même de notes rédigées sur
leurs mains.

Ces méthodes sont désormais chose
du passé. Les militaires en Afghanistan

entament l’année avec de nouveaux outils,
soit une grande quantité de lecteurs 
de codes à barres et un logiciel de soutien
à l’intention des théâtres d’opérations 
distribués en quelques semaines seulement. 

Les nouveaux outils permettront de
récupérer et de traiter l’information
commune à tous les codes à barres, gérés
par le Système d’approvisionnement des
Forces canadiennes (SAFC), au moment
de l’achat, de l’entreposage et de la 
distribution du matériel. Cependant, 
le vénérable SAFC est un système
stratégique utilisé à l’échelle du MDN qui
a été créé et mis à niveau au fil des ans
afin d’intégrer les progrès prodigieux en
matière de demande et une explosion
technologique sous la direction du Sous-
ministre adjoint (Matériel) (SMA[Mat]).
Plutôt que d’interrompre le dévelop -
pement permanent de solutions
stratégiques, intégrales et entièrement
intégrées de ce genre par des concepteurs
de logiciel du bureau du Sous-ministre
adjoint (Gestion de l’information)
(SMA[GI]), le COMSOCAN a proposé
une solution rapide : l’emploi provisoire
d’un système existant utilisé par la 3 USC
de Montréal.

Ce système, le BUS, auquel est intégrée
la capacité de lecture des codes à barres du

SAFC, a été créé pour la 3 USC pendant les
étapes des préparatifs, de mise sur pied, de
l’aide à la rotation et de la clôture d’une
opération de déploiement. Puisque le BUS
fonctionne et qu’il peut être déployé rapi-
dement, tous s’entendaient pour dire qu’il
fallait saisir l’occasion. À la fin novembre, le
BUS est arrivé à Kandahar, accompagné
d’une équipe de la 3 USC et de 17 lecteurs 
de codes à barres. En décembre, le BUS 
était fonctionnel. Les 17 lecteurs ont déjà 
montré leur capacité de traiter de grandes
quantités d’objets servant au soutien
envoyés par les dépôts. Par ailleurs, la
charge de travail et le taux d’erreurs 
ont diminué.

Plus de 70 militaires et civils ont reçu
une formation portant sur le système.
Voici un autre avantage de ce dernier : le
SMA(GI) n’est pas le seul organisme à
surveiller la mise à l’essai du BUS afin 
de déterminer si des leçons peuvent 
être tirées relativement à la capacité et 
aux exigences et intégrées aux mises à
niveaux futures du SAFC. Le COMSOCAN
continuera de présenter les exigences de
niveau opérationnel au SMA(Mat), qui 
est l’autorité fonctionnelle du SAFC, et 
de travailler avec le SMA(GI) en vue de
déterminer la meilleure façon de créer
des systèmes conviviaux.
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Un nouvel outil simplifie le travail de soutien dans le théâtre d’opérations

Troops get new weapon in campaign to streamline support delivery in-theatre

already proven their capability to process
large quantities of support items shipped
from the depots with a reduction in
workload and human errors.

More than 70 military and civilian 
personnel have been trained on the 
system. And there’s another bonus 
which might have farther-reaching conse-
quences; ADM(IM) is just one agency
watching the BUS experiment to see if it
can provide lessons on capability and
requirements that might be incorporated
into future upgrades to the CFSS.
CANOSCOM will continue to put for-
ward the Operational Level requirements
to ADM(Mat), who is the CFSS functional
authority, and work with ADM(IM) to
assist in identifying the best way to make
the new systems user friendly as well.

Minister (Information Management)
[ADM(IM)], CANOSCOM offered a
quicker fix, proposing to temporarily
deploy an existing solution, currently in
use at 3 CSU Montréal.

This interim solution, the Batch Upload
System (BUS), which has an integrated
CFSS barcode-reading capability, was
developed for 3 CSU for use during
mounting, activation, rotation assistance
and closure phases for any deployed
operation. It works and it can be deployed
quickly, so everyone agreed it was 
certainly an offer not to be refused. At the
end of November, the BUS pulled into
Kandahar with a team from 3 CSU and 
an arsenal of 17 barcode readers. In
December, the BUS was declared opera-
tional. The 17 barcode readers have
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Army to receive new rainwear in spring 2009
By MCpl Bern LeBlanc

WINNIPEG — New rain suits designed
to keep soldiers dry and comfortable will
be arriving at military depots across
Canada in spring 2009. 

The Government of Canada announced
on January 19 that it was awarding a 
contract worth $32.5 million to Peerless
Garments Ltd. of Winnipeg to supply the
rainwear to the Army. 

The rain wear is to be worn in 
temperatures ranging from 5ºC to 25ºC
and will provide wind and rain protection
as well as breathability.

“These products are outstanding,” 
said Brigadier-General Kelly Woiden,
Deputy Commander, Land Forces
Western Area. “They will replace the 
neoprene rainwear that the troops are
using now, which is not anti-static and
does not breathe.”

The contract is part of the Army’s
Clothe the Soldier Project, started in 1996.
Its goal is to properly outfit soldiers to
operate in all types of weather conditions.

Once completed, the rain suits will be
sent to military depots across Canada.
The soldiers can expect the rain suits in
early- to mid-spring.

Peerless will produce 74 000 rain
trousers and 74 000 hooded rain jackets,
as well as extra hoods and specially-

sized pants and hooded jackets. The 
rain suits will carry the CF’s trademarked
Canadian Disruptive Pattern (CADPAT)
camouflage. The company has certified
that the fabric will be woven in Canada.

“It is a cornerstone of this
Government’s Canada First Defence
Strategy to provide our CF members
with the tools they need to continue 
their outstanding work,” said the Defence
Minister Peter MacKay. 

Netherlands soldiers receive fibre optic training 
By MCpl Mike Armagost

CFB KINGSTON — Eight Dutch soldiers
recently travelled to CFB Kingston to
learn about fibre optic systems. 

CF linemen, based at the CF School of
Communications and Electronics, led 
the training of teaching their guests the

basics of fibre optics. 
The training prepared the Dutch 

soldiers for deployment to Regional
Command (South) in Kandahar, where
they will help deployed CF linemen 
maintain high-capacity communications
pathways for command and control.   

The Dutch soldiers are stationed 

with the Communication and Information
Systems Battalion of the German/
Netherlands Corps, a multinational 
formation consisting of units from both
the Dutch and German armies. The Corps’
headquarters are in Münster, Germany.

The CF linemen showed the visitors 
a wide variety of fibre optic cables, 

connectors, test equipment and installa-
tion practices, overcoming language and 
cultural barriers to work effectively
together. 

After a week of intense training, the
Dutch soldiers had the opportunity to
become “real” linemen by climbing the
21-m pole and completing the exercise.   

De nouveaux vêtements imperméables 
pour l’Armée de terre 

Par le Cplc Bern LeBlanc

WINNIPEG — De nouveaux vêtements
imperméables conçus pour garder les 
soldats de l’Armée de terre au sec et à
l’aise arriveront dans les dépôts militaires
du Canada au printemps 2009. 

Le 19 janvier, le gouvernement du
Canada a annoncé l’attribution d’un contrat
de 32,5 millions de dollars à l’entreprise
Peerless Garments de Winnipeg visant 
à faire l’acquisition de vêtements imper-
méables pour les soldats de l’Armée 
de terre. 

Ces vêtements, pouvant être portés à
des températures allant de 5 °C à 25 °C,
offrent une protection contre le vent et 
la pluie tout en permettant au corps 
de respirer.

« Ces produits sont formidables. 
Ils remplaceront les imperméables en 
néoprène que les soldats portent actuel -
lement, qui ne sont pas antistatiques et ne
permettent pas au corps de respirer »,

explique le Brigadier-général Kelly Woiden,
commandant adjoint du Secteur de l’Ouest
de la Force terrestre.

Des militaires canadiens donnent une formation 
sur la fibre optique

Par le Cplc Mike Armagost

BFC KINGSTON — Huit soldats 
néerlandais se sont rendus à la BFC
Kingston pour apprendre les fondements
des systèmes de fibres optiques.

Des poseurs de lignes des FC, de 
l’École d’électronique et des communi-
cations des Forces canadiennes, ont dirigé
l’instruction en enseignant les notions

élémentaires de la fibre optique à leurs
invités.

L’instruction a préparé les soldats néer-
landais à une mission au Commandement
régional (Sud) à Kandahar, où ils aideront
les poseurs de lignes des FC à maintenir
des voies de communication de haute 
efficacité servant au commandement et 
au contrôle.

Les soldats néerlandais sont affectés au

Bataillon des systèmes d’information et
de communication du corps allemand 
et néerlandais, unité multinationale 
composée de militaires des armées 
néerlandaise et allemande. Le quartier
général du corps se trouve à Münster, 
en Allemagne.  

Les poseurs de ligne des FC ont montré
à leurs hôtes un grand nombre de 
câbles à fibres optiques, de connecteurs,

d’équipement d’essai et de techniques 
de pose. Ils ont surmonté les barrières 
linguistiques et culturelles et travaillé 
efficacement ensemble.

Après une semaine d’instruction 
intensive, les soldats néerlandais ont eu 
l’occasion de devenir de « véritables »
poseurs de lignes en escaladant un poteau
de 21 mètres, épreuve qui marquait la fin
de l’exercice.
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A worker cuts out patterns for the production of the new rain gear.

Un travailleur découpe des patrons destinés à la confection des nouveaux vêtements imperméables. 

Le marché fait partie du programme
Habillez le soldat de l’Armée de terre, qui
a débuté en 1996. Celui-ci vise à habiller

les soldats convenablement afin qu’ils
puissent faire face à n’importe quelle 
condition météorologique.

Une fois prêts, les vêtements imper-
méables seront expédiés à tous les dépôts
militaires du Canada. Les soldats les
recevront au printemps.

Peerless Garments fournira 74 000 pan-
talons imperméables, 74 000 manteaux
imperméables à capuchon, des capuchons
supplémentaires ainsi que des pantalons 
et des manteaux à capuchon de tailles 
spéciales. Les vêtements imperméables
seront couverts du dessin de camouflage
canadien des FC, qui constitue une marque
de commerce. L’entreprise a garanti que le
tissu sera tissé au Canada. 

« La pierre angulaire de la stratégie 
de défense “le Canada d’abord” consiste
à fournir aux membres des FC les outils
dont ils ont besoin pour poursuivre 
leur travail exceptionnel », a déclaré
Peter MacKay, ministre de la Défense
nationale.



Members of the CGG and The Royal Montreal Regiment cover their arcs
of fire after exiting a Blackhawk helicopter during Ex NOBLE GUERRIER. 

Des membres des CGG et du Royal Montreal Regiment surveillent 
les environs après leur descente d’un hélicoptère Blackhawk 

durant l’ex NOBLE GUERRIER. 
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Historic bonds reinforced between units
By Cpl Jasper Schwartz 

CAMP SHELBY, Mississippi — Many CF Reserve units can
trace their origins to British regular Army units. 

One of these, the Canadian Grenadier Guards (CGG),
Canada’s oldest militia unit, has links with the British
Army’s Grenadier Guards. 

“A lot of people have probably seen us standing 
outside Buckingham Palace with a bearskin hat, marching
up and down and shouting, but we’re also infantry 
soldiers,” said Lance Sergeant Darren Harrison, a six-year
veteran of the British Forces with the 1st Battalion
Grenadier Guards. The unit—charged with protecting
the Queen and Buckingham Palace—is currently based 
at Wellington Barracks, London.

The CGG and the Grenadier Guards maintain a strong
connection by means of a program of soldier exchanges
between the units. 

British Guards mentor Canadians
From January 3 to 12, two members of the Grenadier
Guards joined 1 850 of their Canadian counterparts from
Land Force Quebec Area at Camp Shelby, Mississippi, 
during Exercise NOBLE GUERRIER. 

“Basically, what we are doing is helping mentor the
Canadian Grenadier Guards, our sister regiment on 
the other side of the pond,” said LSgt Harrison. “We’re 
helping them out with some tactics, and they can ask
about how we do things on exercise and how we do 
our job. As soon as I heard about this, I volunteered
straight away because I knew I would never do something
as good as this again, get to go out and meet some good
guys.  A month later, I left Heathrow and here I am.” 

Resserrement de liens historiques entre des unités
Par le Cpl Jasper Schwartz

CAMP SHELBY (Mississippi) — L’origine de nombreuses
unités de la Réserve des FC remonte aux unités de la
Force régulière de l’armée britannique. 

Par exemple, la plus ancienne unité de la milice du
Canada, les Canadian Grenadier Guards (CGG), a des
liens avec les Grenadier Guards de l’armée britannique. 

« De nombreuses personnes nous ont sûrement vus
monter la garde devant le Palais de Buckingham, vêtus du
bonnet à poil, mais nous sommes aussi des fantassins », 
a expliqué le Sergent suppléant Darren Harrison, 
membre du 1er Bataillon des Grenadier Guards de 
l’armée britannique depuis six ans. L’unité, dont la mission
est de protéger la reine et le Palais de Buckingham, est
basée au casernement Wellington de Londres.
Les CGG et les Grenadier Guards maintiennent un

rapport étroit au moyen d’un programme d’échange. 

Des gardes britanniques encadrent des Canadiens
Du 3 au 12 janvier dernier, deux membres des Grenadier
Guards se sont joints à 1 850 de leurs homologues 
canadiens du Secteur du Québec de la Force terrestre 
au Camp Shelby, au Mississippi, durant l’exercice 
NOBLE GUERRIER. 

« Essentiellement, nous encadrons les Canadian

Grenadier Guards, notre régiment frère de l’autre côté
de l’Atlantique », a indiqué le Sgt sup Harrison. « Nous
leur enseignons certaines tactiques, et cela leur donne 
la chance de nous poser des questions sur nos façons 
de procéder au cours d’exercices et sur notre façon de 
travailler. Dès que j’ai entendu parler de cet événement,
je me suis porté volontaire, parce que je savais que 
c’était une occasion inespérée pour moi de rencontrer
de bons soldats. Un mois plus tard, j’ai quitté Heathrow
et me voilà ici. » 

Dans un théâtre d’opérations reproduisant celui de
l’Afghanistan, les militaires se sont prêtés à des scénarios
qui leur permettront de réagir en tant que compagnie
durant des opérations de combat. 

L’État du Mississippi est propriétaire du Camp Shelby,
qu’il exploite pour le compte de la garde nationale de
l’armée états-unienne. L’endroit sert à l’entraînement des
unités actives et des réservistes. 

L’exercice NOBLE GUERRIER a constitué pour 
bon nombre des plus jeunes membres des CGG une 
première occasion de côtoyer des soldats étrangers.
L’expérience durement acquise des gardes britanniques
s’est révélée fort utile à tous les participants à l’exercice. 

De nombreux Canadiens ont déjà suivi un entraînement
avec les gardes britanniques lorsque ces derniers se 
préparaient à leur déploiement en Iraq. 

L’échange militaire : le fait saillant d’une carrière
« J’ai eu la chance de m’entraîner avec les Grenadier
Guards en Angleterre en 2006 », a déclaré le Caporal
Steve Busby, membre des CGG depuis 2001. Celui-ci
affirme qu’un échange avec les British Grenadier Guards
figure parmi les deux faits saillants de sa carrière militaire.
« Je faisais partie d’une section qui a passé une dizaine de
jours à s’entraîner dans une de leurs bases en Angleterre.
L’expérience a été absolument extraordinaire. » 

La spontanéité des Britanniques est bien accueillie
Les soldats canadiens aiment la sincérité de leurs homo-
logues britanniques. « Ils nous transmettent constam-
ment leurs connaissances et leur expérience, et nous
sommes très réceptifs », dit le Cpl Busby. 

« Durant les analyses à la suite d’exercices, ils disent car-
rément ce qu’ils aiment et ce qu’ils n’aiment pas », explique
le Caporal-chef Stéphane Leroux des CGG. « Ils n’ont pas
peur d’exprimer leur façon de penser et de dire les choses
franchement aux officiers et aux sous-officiers. Si vous
faites une erreur, vous allez le savoir immédiatement. »

Pour obtenir plus de renseignements sur les 
Canadian Grenadier Guards et sur les British Grenadier
Guards, visitez les www.34gbccgg.ca/mission.asp et
www.army.mod.uk/infantry/regiments/3485.aspx
(en anglais).

CPL JASPER SCHWARTZ

highlights of his military career is a military exchange with
the British Grenadier Guards. “A section of our members
spent one-and-a-half weeks training on one of their bases
in England. It was an absolutely amazing experience.” 

British honesty appreciated
Canadian soldiers appreciate the honesty of their British
counterparts. 

“They are constantly giving us knowledge and 
experience, and we’re ready to take it,” Cpl Busby said. 

“During our after action reports, they say what they
like and what they don’t like,” said Master Corporal
Stephan Leroux, of the CGG. “They aren’t afraid to be
straightforward and say what they think to officers or
NCO’s. If you mess up, they’ll tell you right away.”

Learn more about the Canadian Grenadier Guards at
www.34gbccgg.ca/missionen.asp and the British
Grenadier Guards at www.army.mod.uk/infantry/
regiments/3485.aspx.

The soldiers took part in scenarios designed to 
assist them to function at company level during combat
operations in a simulated version of the Afghanistan
operational theatre. 

Camp Shelby is owned and operated by the State of
Mississippi for the Army National Guard and serves as a
training site for active and Reserve component units. 

For many younger soldiers of the CGG, Ex NOBLE
GUERRIER was their first taste of working side by side
with foreign soldiers. The experience the Guardsmen
brought to the exercise was invaluable and hard-won. 

Several Canadians have trained with the British Guards
when their counterparts were getting ready to deploy 
to Iraq. 

Military exchange highlight of career
“I got a chance to train with the Grenadier Guards, in
England, in 2006,” said Corporal Steve Busby, who has
served with the CGG since 2001. One of the top two
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CPO 2 Dave Lowther talks to Canadian Rangers during a man overboard exercise.

Le PM 2 Dave Lowther parle aux Rangers canadiens durant un exercice visant à repêcher une personne tombée à la mer.
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Canadian Rangers hitch a ride in HMCS Calgary
HMCS Calgary had an unusual group of visitors onboard
when she departed Esquimalt on a routine maritime
security patrol January 26.

A group of 35 Canadian Rangers from 4th Canadian
Ranger Patrol Group (4 CRPG) embarked in the frigate
to hitch a ride to Kitimat, B.C., the starting point for
Exercise WESTERN SPIRIT. 

The exercise, which involves a cross-country snow -
mobile journey to Churchill, Man., will see 4 CRPG cross
3 400 km of some of western Canada’s most rugged 
terrain in a little over 30 days.  Along the way, the Rangers
will stop in 20 remote communities to meet local 
residents and their leaders, telling them about the Ranger
organization and potential opportunities with the group.

For the Rangers, having the chance to work with the
Navy is an opportunity that won’t soon be forgotten. 
“It’s not every day that the Rangers get to work in a 
joint operations environment,” said Major Tim Byers,
commanding officer of 4 CRPG. “Having the opportunity
to work with HMCS Calgary and to gain an appreciation
for all that the Navy does is really interesting and 
exciting for us.”

The learning opportunity was shared by the ship’s
crew. “The Rangers’ presence in Calgary has been quite
an eye-opener for a large percentage of the ship’s crew,”
said Lieutenant-Commander James Salt, executive officer.
“Very few onboard really understood the role of the
Ranger very well and, for the most part, even fewer had
ever had the opportunity to meet or work alongside
them. I suspect the same could be said about the Rangers
and their knowledge of the Navy. The transit provided the
ideal setting to change all that and educate both groups.”

For at least one Canadian Ranger, the time spent

aboard ship was expected to be “a stark contrast” to
what lies ahead. “We are being treated like kings with
great food,” said Ranger Maryanne Wettlaufer, “and are
thankful because soon we will be eating hard rations for
much of Ex WESTERN SPIRIT.”

In Kitimat, HMCS Calgary embarked Junior Canadian

Rangers for a sail to Prince Rupert, teaching them 
seamanship skills along the way. The ship then began a
three-week maritime security patrol through the waters
of the Inside Passage, Hecate Strait and the west coast of
Vancouver Island.

With files from Shelley Lipke.

Des Rangers canadiens à bord du NCSM Calgary
Le NCSM Calgary a pris un groupe inhabituel de 
passagers à son bord en quittant Esquimalt en vue d’une
patrouille de sécurité maritime ordinaire, le 26 janvier.

En effet, un groupe de 35 Rangers canadiens du 
4e Groupe de patrouilles des Rangers canadiens (4 GPRC)
est monté dans la frégate pour se rendre jusqu’à Kitimat,
en Colombie-Britannique, lieu de départ de l’exercice
WESTERN SPIRIT. 

L’exercice comprend un voyage de 3 400 km en
motoneige jusqu’à Churchill, au Manitoba. Celui-ci s’étendra

sur une trentaine de jours et sur le terrain rocailleux de
l’Ouest canadien. Les Rangers, feront des escales dans 
20 localités isolées pour y rencontrer les résidants et les
chefs et leur parler des Rangers, ainsi que des possibilités
qu’offre cette organisation.

Avoir la chance de travailler avec la Marine est 
une occasion que les Rangers, ne sont pas près d’oublier.
« Les Rangers n’ont pas souvent la possibilité de travailler
dans un climat interarmées », explique le Major Tim
Byers, commandant du 4 GPRC. « Pour nous, il est très

intéressant et fascinant d’avoir la chance de travailler avec
l’équipage du NCSM Calgary et de voir tout ce que la
Marine accomplit. »

L’équipage du navire a également beaucoup appris. 
« La présence des Rangers à bord du Calgary a ouvert 
les yeux de beaucoup de marins », explique le Capitaine
de corvette James Salt, second du navire. « Très peu 
d’entre nous comprenaient pleinement le rôle des
Rangers, et bien d’autres encore n’avaient jamais eu 
l’occasion de travailler à leurs côtés. Je suppose que c’est
la même chose pour les Rangers et leurs connaissances
de la Marine. Le voyage a été l’occasion idéale de changer
les choses et d’instruire les deux groupes. »

Au moins un Ranger canadien a fait remarquer que le
temps passé à bord du navire marquerait un contraste
avec l’exercice à venir. « Nous sommes traités aux petits
oignons, nous mangeons de la bonne bouffe et nous en
sommes reconnaissants, puisque bientôt, pendant l’ex
WESTERN SPIRIT, nous devrons nous nourrir de vivres
conditionnés », explique la Ranger Maryanne Wettlaufer.

À Kitimat, le NCSM Calgary a embarqué des Rangers
canadiens juniors jusqu’à Prince-Rupert. L’équipage en a
profité pour les familiariser avec le matelotage. Le navire
a ensuite entrepris une patrouille de sécurité maritime de
trois semaines dans les eaux du Passage de l’Intérieur, 
du détroit d’Hécate et le long de la côte ouest de l’île 
de Vancouver.

Article rédigé à l’aide de dossiers de Shelley Lipke.
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RAdm Tyrone Pile, Commander Maritime Forces Pacific, welcomes 
35 Canadian Rangers aboard HMCS Calgary.

Le Cam Tyrone Pile, commandant des Forces maritimes du Pacifique,
accueille 35 Rangers canadiens à bord du NCSM Calgary.
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CPL ROBIN MUGRIDGE

Battle for the bell rope
By Mary Ellen Green

The Naval Reserve is organizing the 
production of a Centennial Bell to com-
memorate the Navy’s 100th anniversary
next year. 

Canadian Forces Fleet School Esquimalt
(CFFSE) is doing its part by hosting a 
competition to see which coast can create
the best bell rope to hang from the
Centennial Bell.

CFFSE Sea Division Chief Petty Officer
CPO 1 Gino Spinelli, project organizer 
for Maritime Forces Pacific, is looking for
design submissions. 

“If there’s anybody out there, retired 
or serving members of the Navy, who
want to participate in commemorating
the naval centennial, here’s your chance,”
says CPO 1 Spinelli. “Right now we have 
16 participants from the West Coast, but
we want more.” 

CPO 1 Spinelli said interested parties
should come up with their own design,
but should keep a few things in mind. 
The bell rope should have a 10.16 cm 
tassel, a 30.48 cm body, and a 1.27 cm
inside diameter for the becket. Although
colour is optional, it is recommended 
that traditional naval colours such as royal
blue, black, red and white be used.

The casting of the Centennial Bell will
be done by Fleet Maintenance Facility

Cape Breton. It will be a standard 
frigate-sized bell (30 cm) weighing about 
40 kg.

One bell rope from each coast will be
chosen to go head-to-head in a battle for
the coveted spot inside the Centennial
Bell. Submissions should be made before
September 2009, in preparation for final
judging.

To participate in the competition, 
contact CPO 1 Spinelli at 250-363-4268.

New CMS named
The Navy is getting a new boss!

Vice-Admiral Dean McFadden will take over as the new Chief of the Maritime Staff (CMS) this posting season, replacing VAdm
Drew Robertson, who will be retiring.

VAdm McFadden, currently working as Commander, Canada Command, has more than 30 years service in the Navy.
A new Assistant CMS has also been named. Commodore Nigel Greenwood, currently Commander, Canadian Fleet Pacific, will be

promoted to rear-admiral and will take over the position from Commodore Kelly Williams. Cmdre Williams has been appointed
Chief of Staff, Vice Chief of the Defence Staff.

Un nouveau CEMFM
La Marine a un nouveau chef!
Le Vice-amiral Dean McFadden deviendra le nouveau chef d’état-major de la Force maritime (CEMFM), remplaçant le Vam Drew

Robertson, qui prendra sa retraite.
Le Vam McFadden, actuellement commandant du Commandement Canada, compte plus de 30 ans de service dans la Marine.
On a également nommé un nouvel adjoint au CEMFM. Le Commodore Nigel Greenwood, actuellement commandant de la Flotte

canadienne du Pacifique, sera promu au grade de contre-amiral et remplacera le Commodore Kelly Williams. Ce dernier a été
nommé chef d’état-major du vice-chef d’état-major de la Défense.
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CPL ROBERT LEBLANC

Atlantic region launches CF Family Covenant
CFB Halifax Base Commander Capt(N) John Newton (left), Formation Chief Petty Officer CPO 1 Eric Carberry, CF Chief
Warrant Officer CWO Greg LaCroix, Chief of the Defence Staff Gen Walt Natynczyk and Leslie Natynczyk 
are entertained by Kianna Kennedy during the Atlantic Region’s January 19 launch of the CF Family Covenant at 
CFB Halifax. The CDS, along with RAdm Paul Maddison, Commander Maritime Forces Atlantic, presented the 
CF Family Covenant as part of the “Strength behind the Uniform” campaign. This pledge for a new relationship
between the CF and military families acknowledges the vital role that families play in supporting the CF and the 
sacrifices they make in support of Canada.

Souligner les sacrifices des familles
Kianna Kennedy divertit la foule ainsi que le Capitaine de vaisseau John Newton (à gauche), commandant de la 
BFC Halifax, le Premier maître de 1re classe Eric Carberry, premier maître de la Formation, l’Adjuc Greg LaCroix, 
adjudant-chef des FC, le Gén Walt Natynczyk, chef d’état-major de la Défense, et Mme Leslie Natynczyk, à l’occasion
du lancement de l’Engagement des Forces canadiennes à l’endroit des familles dans la région de l’Atlantique, le 
19 janvier, à la BFC Halifax. Le CEMD, accompagné du Contre-amiral Paul Maddison, commandant des Forces 
maritimes de l’Atlantique, a présenté l’Engagement des Forces canadiennes à l’endroit des familles, un volet de la
campagne « La famille : la force conjointe ». Cet engagement visant une nouvelle relation entre les FC et les familles
militaires souligne le rôle essentiel que jouent les familles dans l’appui des opérations des FC et les sacrifices qu’elles
font pour soutenir le Canada.

La corde de la Cloche du centenaire
Par Mary Ellen Green

La Réserve navale organise actuellement
la production de la Cloche du centenaire
pour célébrer le 100e anniversaire de la
Marine l’an prochain. 
L’École navale des Forces canadiennes 

à Esquimalt (ENFC[E]) y contribue en 
étant l’hôte d’un  concours pour voir quelle 
côte peut fabriquer la meilleure corde à
attacher à la Cloche du centenaire.
Le PM 1 Gino Spinelli, premier maître

de première classe de la Division 
maritime de l’ENFC(E) et organisateur 
de projets pour la Force maritime du
Pacifique, est à la recherche de proposi-
tions de concepts. « S’il y a des gens, des
membres actuels ou anciens de la Marine,
qui veulent participer à la célébration du
centenaire naval, voici votre chance, lance
le PM 1 Spinelli. Pour l’instant, nous avons
16 participants de la côte ouest, mais
nous en voulons plus. »
Le PM 1 Spinelli indique que les

intéressés doivent proposer leur propre
modèle, tout en gardant certains éléments
à l’esprit. La corde de cloche devrait 
avoir un gland de 10,16 cm, un corps 
de 30,48 cm, et un diamètre de 1,27 cm 
pour la boucle. Bien que la couleur soit
optionnelle, on recommande de choisir 
les couleurs navales traditionnelles telles
que le bleu royal, le noir, le rouge et 
le blanc.
Le coulage de la Cloche du centenaire

sera fait par l’Installation de maintenance

de la flotte Cap-Breton. Il s’agira d’une
cloche de frégate de taille normale (30 cm)
pesant une quarantaine de kilogrammes.
On retiendra une corde de cloche de

chacune des côtes, après quoi on décidera,
pendant la finale, quelle se retrouvera 
à l’intérieur de la Cloche du centenaire.
Les propositions doivent être faites 
avant septembre 2009, en préparation au
choix final.
Pour participer au concours, veuillez

joindre le PM 1 Spinelli, au 250-363-4268.

Then RAdm Dean McFadden, who has been named the new Chief of the Maritime Staff, looks out on Halifax Harbour. / Le Vam Dean McFadden (alors contre-amiral), nouveau chef d’état-major de la Force maritime, observe le port d’Halifax.



February 11 février 2009

Air Force Editor/Rédactrice en chef de la Force aérienne • Stela Susic • 613-992-8048 • Stela.Susic@forces.gc.ca 

Air Wing takes to the skies over Kandahar
By LCol Jay Janzen

Several hundred men and women of the new Joint Task
Force Afghanistan Air Wing units executed their drill
movements with precision and pride, knowing that they
were opening a new volume of Canada’s Air Force history.

They were on parade in Kandahar, Afghanistan for the
ceremony marking the establishment of the new wing on
December 6, 2008. 

“We are very proud to be standing up this new 
Air Wing and to be participating in Canada’s effort 
in Afghanistan,” said the Wing Commander, Colonel
Christopher Coates. “Our air and ground crews are
experienced, skilled and enthusiastic about being 
members of this new unit. They have trained hard to
deploy here, and will continue to build and refine their
skills in-theatre so as to provide important, enhanced
support to our fellow Canadians and our Afghan and 
ISAF partners on the ground.”

The Air Wing’s mission is to conduct flying operations
that are integrated into the NATO-led International
Security Assistance Force (ISAF) efforts in Regional
Command (South), Afghanistan.

The Air Wing will comprise about 450 personnel, 
200 of whom were already in-theatre, serving with the
Theatre Support Element in the Persian Gulf region and
the Tactical UAV Flight at Kandahar Airfield. 

The Air Wing includes six CH-147 D Chinook 
medium-to-heavy-lift helicopters recently purchased
from the US government, CU-170 Heron unmanned 
aerial vehicles (UAV) leased from MacDonald Dettwiler
and Associates of Vancouver, B.C., eight CH-146 Griffon
helicopters and the three CC-130 Hercules already in-
theatre. The wing commander also controls six civilian
Mi-8 medium-lift helicopters that have been chartered
commercially for a year. The currently-deployed Sperwer
A tactical UAVs will remain in use, but will be gradually
phased out as the Heron becomes fully operational.

“[This was] one of the most demanding operational
missions that Canada’s tactical aviation community has
ever participated in. It (exposed) our personnel to
demanding conditions, increased risks, deadly threats and

an enemy who is brutal and tenacious,” said Col Coates.
“It will see us utilize brand new equipment and apply new
operating techniques and we are working hard to ensure
that the mission is a success.”

“We are honoured by the opportunity to work 
alongside Canada’s Army and our Allies in Afghanistan,
helping bring peace, security and stability to a people who
are in need of and appreciate our efforts,” he added.

The Air Wing is the result of action taken by the
Government of Canada to address the requirements 
outlined by the Manley Report, released last year, for the

continuation of Canada’s mission in Afghanistan. These
requirements included, among others, the acquisition of a
medium-lift helicopter capability and high performance
UAVs before February 2009. 

The transportation capability provided by the Chinooks,
the armed escort capabilities of the Griffons and the 
intelligence, surveillance and reconnaissance provided by
the Herons will contribute to the reduction of risk 
to Canadian troops and government employees from
ambushes, land mines and improvised explosive devices.
With files from Maj Jay Medves and Holly Bridges
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L’Escadre aérienne survole Kandahar
Par le Lcol Jay Janzen

Des centaines d’hommes et de femmes des nouvelles
unités de l’Escadre aérienne de la Force opérationnelle
interarmées - Afghanistan se sont exécutés avec précision
et fierté, sachant qu’ils écrivaient une nouvelle page de
l’histoire de la Force aérienne du Canada.
Ils participaient à une parade à Kandahar, en Afghanistan,

dans le cadre de la cérémonie marquant la création de la
nouvelle escadre tenue le 6 décembre 2008.
« Nous sommes très fiers de mettre sur pied cette

nouvelle escadre aérienne et de participer au travail
qu’accomplit le Canada en Afghanistan », a déclaré le
Colonel Christopher Coates, commandant de l’escadre. 
« Nos équipages navigants et notre personnel au sol sont
expérimentés, compétents et fiers d’être membres de
cette nouvelle unité. Ils se sont entraînés vigoureusement
en vue de leur déploiement ici et continueront d’acquérir
des compétences et de les améliorer afin de fournir un
soutien important et toujours meilleur à leurs collègues
canadiens et à leurs partenaires afghans et de la Force
internationale d’assistance à la sécurité (FIAS). »
La mission de l’Escadre aérienne consiste à mener 

des opérations de vol à l’appui des missions de la 
FIAS, dirigée par l’OTAN, au sein du Commandement 

régional (Sud) de l’Afghanistan.
L’Escadre aérienne comptera environ 450 personnes,

dont 200 se trouvaient déjà dans la région, servant au
sein de l’élément de soutien du théâtre d’opérations dans
la région du golfe Arabo-Persique et de l’Escadrille 
tactique de véhicules aériens télépilotés à l’aérodrome 
de Kandahar. 
L’Escadre aérienne compte six hélicoptères de 

transport moyen à lourd CH-147D Chinook achetés
dernièrement du gouvernement états-unien, des véhicules
aériens télépilotés CU-170 Heron loués de l’entreprise
MacDonald Dettwiler and Associates de Vancouver, en
Colombie-Britannique, huit hélicoptères CH-146 Griffon
et les trois CC-130 Hercules qui se trouvent déjà en
Afghanistan. Le commandant de l’escadre a également à 
sa disposition six hélicoptères commerciaux de transport
moyen Mi-8, affrétés pour une année. On continuera 
d’utiliser les véhicules aériens télépilotés Sperwer A
actuels, mais ceux-ci seront remplacés progressivement
par les Heron.
« C’était l’une des missions les plus exigeantes 

auxquelles le groupe d’aviation tactique du Canada ait
participé. Les militaires ont été exposés à des conditions
exigeantes, ils ont dû faire face à des risques accrus, à 
des dangers mortels et à un ennemi brutal et tenace », 

a déclaré le Col Coates. « Nous utiliserons de
l’équipement flambant neuf et appliquerons de nouvelles
techniques opérationnelles; nous faisons tout notre 
possible pour que la mission soit une réussite. »
« Nous sommes honorés de travailler aux côtés des 

militaires de l’Armée de terre et de nos alliés en
Afghanistan, afin d’apporter la paix, la sécurité et la 
stabilité à des gens qui ont besoin de nous et qui se 
montrent reconnaissants de nos efforts. »
L’Escadre aérienne est issue de mesures prises par le

gouvernement du Canada pour répondre aux exigences
décrites dans le rapport Manley, publié l’an dernier, 
concernant la poursuite de la mission du Canada en
Afghanistan. Parmi ces exigences, mentionnons l’acquisition
d’hélicoptères de transport moyen et de véhicules aériens
télépilotés hautement efficaces avant février 2009.  
La capacité de transport des Chinook, la capacité

d’escorte armée des Griffon et la capacité de renseigne-
ment, de surveillance et de reconnaissance des Heron
permettront de réduire les risques liés aux embuscades,
aux mines terrestres et aux explosifs de circonstance, 
qui mettent en danger les membres des FC et les 
fonctionnaires canadiens. 
Article rédigé à l’aide de dossiers fournis par le Major Jay

Medves et Holly Bridges

CPL ANDREW SAUNDERS

The Canadian Forces CH-147 D Acceptance and Accreditation Team receives the first Chinook model D from the US Army Acceptance
Team. The Chinook is part of the contribution to the CF Air Wing capability in Afghanistan.

L’Équipe d’acceptation et d’homologation des CH-147D des FC reçoit un premier hélicoptère Chinook D de l’US Army Acceptance Team.
Le Chinook servira à renforcer les capacités de l’Escadre aérienne des FC en Afghanistan.
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People at Work
Name: Major Jonathan Knaul
Occupation: Pilot
Unit: 408 Tactical Helicopter
Squadron, 1 Wing Kingston
Years in CF: 23 years
Best moment since joining the
CF: Helping two young Kosovar boys
that he met during his work with the
local Boy Scout troop come to Canada
to continue their education. The two
young men graduated from Canadore
College in North Bay, Ont., in June 2008,
and are now working in the aviation
industry in Toronto. Maj Knaul says that
he enjoyed helping out. “It doesn’t get
any better than that!”
Career highlight:  Being in Afghanistan
with the Air Wing. “I’m officer com-
manding of [what’s essentially] Roto 0 
of a brand new fleet, a very required 
and desired capability, and I’ve got an
outstanding team. I think I have the best
job here.”
Maj Knaul originally joined the Air

Force with the hopes of becoming an
astronaut. “It didn’t work out. But there
must be something else in the books for
Jonathan Knaul. Everything I did to get
here has paid off, so it just is what it is.”

Content of these pages is the responsibility of Air Force Public Affairs. Les Affaires publiques de la Force aérienne sont responsables du contenu de ces pages.

Nos gens au travail
Nom : Major Jonathan Knaul
Profession : Pilote
Unité : 408e Escadron tactique 
d’hélicoptères, 1re Escadre Kingston
Nombre d’années dans les FC :
23 ans
Meilleur moment depuis son
entrée dans les FC : Avoir pu 
aider deux jeunes kosovars qu’il avait
rencontrés dans le cadre de son travail
avec la troupe locale de scouts à venir
au Canada pour poursuivre leurs études.
Les deux jeunes hommes ont obtenu
leur diplôme du Canadore College de
North Bay, en Ontario, en juin 2008. Ils
travaillent aujourd’hui en aéronautique 
à Toronto. « Il n’y a rien de mieux 
que pouvoir aider des gens qui en ont
besoin », observe le Maj Knaul. 
Moment marquant de sa 
carrière : Être en Afghanistan avec
l’escadre aérienne. « Je suis commandant
de ce qui est essentiellement la roto 0
d’une toute nouvelle flotte dont l’arrivée
était très attendue. Je travaille avec 
une équipe incroyable et je ne saurais 
imaginer un meilleur emploi. »
Au départ, le Maj Knaul s’était joint 

à la Force aérienne dans l’espoir de
devenir astronaute. « Les choses ne se
sont pas passées ainsi, mais ce n’est pas
plus mal. Les efforts que j’ai déployés
pour me rendre jusqu’ici ont été 
récompensés. C’est la vie! »

www.airforce.gc.ca  www.forceaerienne.gc.ca 
http://airforce.mil.ca

On the Internet and Intranet Sur Internet et l’intranet

SGT YVAN DELISLE

MGen André Deschamps will be the new 
Chief of the Air Staff.  

Le Mgén André Deschamps deviendra le nouveau 
chef d’état-major de la Force aérienne.  

January 27 janvier

MARY LEE

Air Force Centennial of Flight goes on live broadcast.

Les célébrations de la Force aérienne à l’occasion du
centenaire de l’aviation seront diffusées en direct.

January 26 janvier

DND/MDN

Add hard work and stir: instant Wing in Afghanistan

The December 6, 2008, stand-up of
the Joint Task Force – Afghanistan
(JTF-Afg) Air Wing ushered in a

new era in CF air operations. 
Introducing a major new capability such

as the Air Wing to Afghanistan may seem
relatively straightforward, but it is no
mean feat to move people, aircraft and
equipment from Canada to Afghanistan
and set up everything required for the new
wing to function. Thanks to the work of
the Air Capability Activation Team (ACAT),
the JTF-Afg Air Wing was established in
record time.

The ACAT comprised 29 personnel
from the CF Joint Support Group and the
CF Joint Signal Regiment in Kingston, Ont.,
3 Unité de soutien du Canada in Montréal,
the Assistant Deputy Minister (Materiel)
Group at NDHQ and 1 Canadian Air
Division Headquarters in Winnipeg. 

ACAT activities included co-ordination
of personnel, accommodations, feeding,
building infrastructure and offices; carpen-
try work; positioning sea-containers for
equipment storage; preparing and installing
communications and information systems;
confirming fuel availability; and finding

bulk-storage areas. More than 400 tonnes
of equipment were airlifted to Afghanistan. 

“The effort put forth into site readiness
has given the Air Wing a significant 
head start in reaching their operational
objectives,” said ACAT’s site-readiness co-
ordinator Captain Jonathan Pilon.

“The op tempo was fast and furious, with

so many moving parts that needed co-
ordination,” said ACAT Sergeant-Major
Master Warrant Officer Kevin Luther. “We
landed in Kandahar and immediately acceler-
ated into a full sprint, with a clear objective
to facilitate the integration of the Air Wing.” 

Mission accomplished!
With files from Maj Catherine Potts

PTE HALINA FOLFAS

Three rescued by 413 Squadron. 

Le 413e Escadron secourt trois personnes. 

January 23 janvier
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L’Escadre aérienne en Afghanistan : le résultat 
de beaucoup de travail

Le 6 décembre 2008, la création 
de l’Escadre aérienne de la 
Force opérationnelle interarmées

en Afghanistan (FOI-Afg) a amorcé 
une nouvelle ère pour les opérations 
aériennes des FC. 

Se munir d’une nouvelle capacité
majeure telle que l’Escadre aérienne en
Afghanistan peut sembler relativement
facile, mais c’est tout un exploit que 
de déménager personnes, aéronefs et
équipement du Canada en Afghanistan, et
installer tout le matériel nécessaire au bon
fonctionnement de l’unité. Toutefois, grâce
au travail de l’équipe chargée de la mise
sur pied de la capacité aérienne (ACAT),
on a pu former l’Escadre aérienne de la
FOI-Afg en un temps record.

L’ACAT comptait 29 personnes
provenant du Groupe de soutien 

interarmées des Forces canadiennes, du
Régiment des transmissions interarmées
des Forces canadiennes de Kingston, de 
la 3e Unité de soutien du Canada de
Montréal, du groupe du Sous-ministre
adjoint (Matériel) du Quartier général 
de la Défense nationale à Ottawa, et du
Quartier général de la 1re Division 
aérienne du Canada de Winnipeg. 

Les tâches de l’ACAT comprenaient la
coordination des besoins en personnel,
l’hébergement, l’alimentation, l’infrastruc-
ture et l’espace de bureau, le travail 
de menuiserie, l’installation de conteneurs
maritimes pour l’entreposage de
l’équipement, la préparation et l’instal-
lation de systèmes de communication 
et informatiques, la confirmation de la
disponibilité du carburant, et la détermi-
nation de zones d’entreposage. Cela dit,

on a transporté plus de 400 tonnes
métriques d’équipement en Afghanistan. 

« Les efforts que nous avons déployés
afin de préparer les lieux ont donné à
l’escadre aérienne une avance importante
pour atteindre ses objectifs opérationnels, »
a déclaré le Capitaine Jonathan Pilon, 
coordonnateur de l’ACAT chargé de la
préparation des lieux.

« Nous devions travailler très 
rapidement, coordonnant le déplacement
de beaucoup de matériel mobile »,
explique l’Adjudant-maître Kevin Luther,
sergent-major de l’ACAT. « Nous avons
atterri à Kandahar et, immédiatement,
nous nous sommes mis au travail. Notre
objectif était clair : faciliter l’intégration de
l’escadre aérienne. » Mission accomplie!

Article rédigé à l’aide de dossiers fournis
par la Major Catherine Potts

CPL ANDREW SAUNDERS

ACAT members supervise a load of materiel for the JTF-Afg Air Wing as it is unloaded from a chartered 
Ilyushin IL-76 long-range transport aircraft. 

Des membres de l’ACAT supervisent le déchargement d’une cargaison de matériel destiné à l’Escadre aérienne de
la FOI-Afg. On s’est servi d’un aéronef de transport long-courrier nolisé Ilyushin IL-76 pour transporter l’équipement.
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Continuity planning vital to essential operations
By Maj Doug Allison and Chantal Cloutier

You’re sitting at home, unwinding with the news after a
long day in the office. A bulletin announces that there’s
been an explosion and fire at a local building. When live
footage comes on, you find yourself staring at your 
workplace, with flames shooting from its windows and
roof. The newscast cuts away to other news, leaving you
wondering, “What do I do tomorrow?”

The answer, for you and all your colleagues, is in your
Business Continuity Planning (BCP), a tool that puts in
place a plan to ensure continuity of essential operations
until normal activities can be restored. 

Led jointly by Assistant Deputy Minister (Finance and
Corporate Services) and Director of Staff, Strategic Joint
Staff, within DND, the BCP initiative stems from the 
federal government’s security policy directing all federal
government departments to put in place plans to ensure

that core and critical services can be delivered in times 
of emergency and crisis. These disruptions could run the
gamut from short-term disruptions caused by natural
events such as the ice storm in 1998, to potential longer-
term disruptions caused by larger-scale natural calamities
such as a flu pandemic. 

Starting in autumn 2007, representatives of DND 
commands and the NDHQ group principals tackled 
the development of the plan, beginning at the NDHQ
level. Initially, DND established a governance framework,
affirmed its departmental role and conducted a risk/
threat assessment. 

Next came the business impact analysis, which identified
and prioritized the critical operations, functions and 
services, and the assets, facilities, people and resources
that support these operations and services. 

With these determined, BCP representatives drew up
their first drafts of the continuity plan itself and submitted

them to the DND/CF BCP action team for comment.
The feedback was incorporated, and each NDHQ group
submitted their plan. 

The intent is to roll out the BCP program to the
regional levels of the organization over time.

Senior staff is now reviewing these plans, and the
intent is to have an overall plan in place by March. Then,
exercise scenarios will be used to validate the plans and
illuminate areas that need improvement. These scenarios
will begin this summer. 

One of the criteria for the success of the plan is to have
a comprehensive internal information campaign in place.
This article is one of the many steps in that process. The
best measure of the effectiveness of that campaign will be
if all members of DND/CF have a basic knowledge of the
BCP program so that, if they find themselves in a scenario
such as the one described in the opening paragraph, they
will know exactly what to do.

CF personnel complete Ultraman race in Hawaii
By 2Lt Lynne Patterson

Friends 14 Wing Greenwood search and rescue techni-
cian Master Corporal Dan Bodden, Lieutenant-Colonel
Tony O’Keeffe, Royal Military College Kingston’s director
of cadets, and Marty Raymond, fitness and sports trainer
at Ottawa’s Star Top Gym, competed in the 2008
Ultraman race in Hawaii. 

The race comprises a 10-km ocean swim, a 421-km
bike ride and two back-to-back marathons. 

Mr. Raymond finished the swimming leg first, and then
had bicycle trouble. “After 70 miles [113 km] I had noth-
ing left. I knew what was happening. Military training is a
big part of it. You focus on the task at hand.” 

LCol O’Keeffe says his strategy was to just go hard. He
finished the first day in first place. “I thought, ‘Tonight, for
a few hours, I’m king. Tomorrow’s a new game.’” 

MCpl Bodden had foot pain during the cycling and run-
ning legs. “There were times I would’ve paid you to cut
my foot off. But what was I going to do, quit?”

In the end, LCol O’Keeffe finished second, in 22:31.54.
Mr. Raymond finished 16th, in 27:52.10, and MCpl Bodden
finished in 29:08.17, in 17th place. 

“I went over there to suffer and see where the limits
were,” MCpl Bodden says. “I got exactly what I wanted
and needed.”

He says the support they’ve had over the years 
contributes to the team feeling he and his friends have.
“This was a Canadian Forces project from the word go.
We celebrated our victories together, as CF members.”  

Des militaires participent à la course 
Ultraman à Hawaï

Par la Slt Lynne Patterson

Trois amis, le Caporal-chef Dan Bodden, technicien de
recherche et de sauvetage de la 14e Escadre Greenwood,
le Lieutenant-colonel Tony O’Keeffe, directeur des élèves-
officiers du Collège militaire royal de Kingston, et Marty
Raymond, entraîneur en conditionnement physique 
au centre de conditionnement Star Top d’Ottawa, ont 
participé à la course Ultraman 2008 à Hawaï. 

L’activité comprend une épreuve de natation en mer de
10 km, une épreuve à vélo de 421 km et deux marathons
de suite. 

M. Raymond a terminé l’épreuve de natation en 

première place. Il a ensuite eu des problèmes à 
vélo. « Après 113 kilomètres, je n’avais plus rien à donner.
Je savais ce qui se passait. L’entraînement militaire y 
est pour beaucoup. On se concentre sur la tâche à
accomplir. » 

Le Lcol O’Keeffe révèle que sa stratégie consistait à 
se donner à fond. À la fin de la première journée, il était
en première place. « Je me suis dit ce soir-là que j’étais 
le roi pendant quelques heures et que demain, tout 
pourrait changer. » 

Le Cplc Bodden a souffert, pour sa part, de douleurs
aux pieds lors des épreuves de cyclisme et de course. 
« À certains moments, j’aurais tout donné pour qu’on 

me coupe le pied. Mais je n’allais quand même pas 
abandonner! »

Le Lcol O’Keeffe s’est classé deuxième (22:31.54), 
M. Raymond a terminé seizième (27:52.10) et le 
Cplc Bodden s’est classé dix-septième (29:08.17). 

« Je suis allé là-bas pour souffrir et découvrir jusqu’où
je pouvais pousser mes limites, affirme le Cplc Bodden. 
J’ai eu ce que je voulais et ce dont j’avais besoin. »

Le Cplc Bodden ajoute que l’appui reçu au fil des ans
contribue à l’esprit d’équipe qui règne dans son groupe
d’amis. « C’était un projet des FC dès le début. Nous
avons célébré nos victoires ensemble, en tant que 
membres des FC. »  

Une planification essentielle
Par le Maj Doug Allison et Chantal Cloutier

Assis dans votre salon, vous regardez le bulletin de 
nouvelles pour vous détendre après une dure journée 
de travail. On y annonce qu’il y a eu une explosion et un
incendie dans un immeuble local. Lorsque les images
apparaissent, vous reconnaissez votre lieu de travail
engouffré par les flammes. À la fin du reportage, vous
vous demandez ce que vous allez faire demain.

La réponse, autant pour vous que pour vos collègues, se
trouve dans le Plan de poursuite des activités, un outil
créé pour assurer la continuation des activités essentielles
jusqu’à ce que reprenne le cours normal des choses. 

Mené au MDN par le Sous-ministre adjoint (Finances
et Services du Ministère) et par le Directeur d’état-
major – État-major interarmées stratégique, le projet de 
planification de la poursuite des activités (PPA) découle
de la politique sur la sécurité du gouvernement fédéral
qui demandait à tous les ministères fédéraux de dresser
des plans afin de veiller à ce que les services essentiels

soient offerts lors de situations d’urgence et de crise.
Ces perturbations peuvent varier, allant de catastrophes
naturelles, comme la tempête de verglas de 1998, à 
des perturbations de plus longue durée provoquées 
par des fléaux à grande échelle, comme une épidémie
d’influenza. 

Depuis l’automne 2007, des représentants des comman-
dements du MDN et des chefs de groupes du QGDN ont
entamé l’élaboration du plan, en débutant par le QGDN.

À l’origine, le MDN a établi un cadre de gouvernance,
affirmé son rôle ministériel et mené une évaluation du
risque et de la menace. 

Puis, on a procédé à l’analyse des répercussions sur les
activités liées au travail, qui a permis de cerner et d’établir
l’ordre d’importance de celles-ci, des fonctions et des
services essentiels ainsi que les biens, les installations, 
les gens et les ressources qui servent à appuyer ces 
activités et ces services. 

Après avoir déterminé ces facteurs, les représentants
du projet de PPA ont dressé les premières ébauches du

plan de continuation et les ont remises à l’équipe du 
projet de PPA du MDN et des FC. Les commentaires
reçus ont été intégrés au plan et chaque groupe du
QGDN a présenté son plan.

On prévoit instaurer le programme de PPA dans les
régions au fil du temps.

Les hauts dirigeants étudient ces plans et on prévoit
qu’un plan global sera adopté d’ici le mois de mars. Des
scénarios d’exercices seront ensuite utilisés pour éprouver
les plans et cerner les aspects à améliorer. On amorcera
cet été les exercices mettant à l’épreuve les scénarios. 

La réussite du plan repose en partie sur une grande
campagne de sensibilisation à l’échelle du MDN. Le
présent article s’inscrit justement dans cette campagne.
Celle-ci sera jugée efficace si tous les employés civils 
et les militaires du MDN et des FC ont une connaissance
de base du programme de PPA. De cette façon, s’ils se
trouvent dans une situation comme celle décrite 
au début du présent article, ils sauront exactement 
quoi faire.
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New construction
A local Afghan works at a new police sub station under construction in the
Sperwan District of Afghanistan.

Un nouveau bâtiment
Un Afghan s’affaire à construire un poste de police secondaire dans le district de
Sperwan, en Afghanistan.
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Special celebration for OP SCULPTURE pers
Preparing for Christmas is a special time –
gathering together with family and friends
on Christmas Eve to decorate the tree,
wrapping the last-minute gifts or simply
sharing stories are traditions in many
Canadian households. 

For seven CF personnel deployed 
on Operation SCULPTURE – ROTO 16,
Christmas Eve was somewhat different
yet very rewarding and memorable. We
had the privilege and pleasure of spending
the day with 19 war orphans.

Op Sculpture is Canada’s contribution
to the International Military Assistance
Training Team (IMATT) in Sierra Leone.
IMATT is a British-led team comprising
Canadian, Jamaican, Nigerian and US 
personnel. The mission, established in
2002, is tasked with assisting the Sierra
Leone government in building effective,
self-sustaining and democratically

accountable armed forces.
Sierra Leone is a small West African

country about the size of New Brunswick,
with a population of about five million,
similar to that of the Greater Toronto
Area. It is a gorgeous country with many
natural resources and minerals, including
gold and diamonds. Prior to gaining its
independence from the British in 1961, it
was the third-wealthiest country in Africa.
Since then, however, Sierra Leone has
experienced corrupt governments and
wars. The most recent civil war lasted 
11 years, ending in 2002 and leaving many
citizens, including children, homeless and
isolated. From the ashes rose international
Development Orphanages Vocational
Education (DOVE).

DOVE orphanage “Village of Hope” is in
the town of Regent, about five kilometres
from IMATT. It’s run by its original founder,

Canadian Judy Nelson, who serves as
“mother” to 14 girls and 5 boys, aged 10
to 21. Her hard work and dedication 
over the years has ensured these children
remained safe, fed, housed, clothed and
educated.

Village of Hope sits on 12 acres of
prime real estate, enclosed by a three-
metre brick wall for safety. Within the
compound, they’re trying to become 
self-sufficient, growing bananas, cashews,
mangos and pineapples, and raising some
livestock. Ms. Nelson also serves as Village
administrator, spending a great deal of
time trying to raise funds to cover the
annual expenses of more than C$200 000. 

Several IMATT members heard about
the orphanage and made contact with 
Ms. Nelson and the children soon after
arriving in Sierra Leone. Over time, we
formed a bond with the children, and

came up with the idea of a Christmas 
Eve celebration. 

Lieutenant-Colonel John Fife, Major
Denis Forest, Master Warrant Officer
Trevor Jesseau, Maj Brad Oliver, Petty
Officer, 1st Class Rick Payne, Sergeant
SherryLynn Rodgers and MWO Denis
Tondreau spent the day doing odd jobs
around the compound and transforming
the living room into the eating area. 
We prepared a traditional Canadian
Christmas dinner. Once the children
arrived, we greeted each one and then
served dinner. The children were very
excited, and had prepared by having
clothes made especially for the event.
After dinner, they surprised us by singing
five Christmas songs.  

For the seven of us, this day gave us 
an opportunity to reflect on how truly
fortunate we are.      

Une fête toute spéciale
Dans bien des foyers canadiens, les 
préparatifs de Noël sont un moment 
spécial : se réunir en famille et entre amis
la veille de Noël pour décorer le sapin,
emballer les cadeaux de dernière minute
ou tout simplement raconter des histoires,
voilà autant de gestes qui font partie de 
la tradition. 

Pour sept membres du personnel des
FC déployés dans le cadre de la roto 16
de l’opération SCULPTURE, la veille de
Noël était quelque peu différente, bien
qu’aussi gratifiante et mémorable. Ces
derniers ont eu le privilège et le plaisir 
de passer la journée en compagnie de 
dix-neuf orphelins de guerre.

L’op SCULPTURE est la participation
du Canada à l’initiative militaire interna-
tionale consultative en matière d’instruc-
tion (IMATT) au Sierra Leone. L’IMATT
constitue une équipe dirigée par le
Royaume-Uni et composée de militaires
du Canada, de la Jamaïque, du Nigeria et
des États-Unis. La mission actuelle, lancée
en 2002, consiste à aider le gouvernement
de la Sierra Leone à reconstituer des
forces armées efficaces, autonomes et
responsables.

La Sierra Leone est un petit pays 
de l’Afrique occidentale de la taille du
Nouveau-Brunswick, où vivent environ
cinq millions d’habitants, soit environ la
population de la région métropolitaine 
de Toronto. C’est un pays magnifique qui
regorge de ressources naturelles et de
minerais, dont de l’or et des diamants.
Avant d’obtenir son indépendance de
l’Empire britannique, en 1961, le pays 
occupait le troisième rang des pays les plus
riches de l’Afrique. Malheureusement,

C’est ainsi que le Lieutenant-Colonel
John Fife, le Major Denis Forest,
l’Adjudant-maître Trevor Jesseau, le Maj
Brad Oliver, le Maître de 1re classe Rick
Payne, la Sergent SherryLynn Rodgers et
l’Adjum Denis Tondreau ont passé la
journée à faire des travaux dans l’enceinte
et à transformer la salle de séjour en 
salle à manger. Les militaires ont préparé
un dîner de Noël canadien traditionnel.

Lorsque les enfants sont arrivés, ils ont
accueilli chacun d’eux puis leur ont servi 
à manger. Les enfants ne tenaient pas en
place et s’étaient même fait coudre des
vêtements pour l’occasion. Après le 
dîner, ils ont surpris les militaires par un 
concert de cinq chansons de Noël.  

Ce jour a donné à ces sept militaires
une occasion de se rendre compte de la
chance qu’ils ont.
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depuis ce temps, la Sierra Leone a connu
des périodes troubles marquées par la
corruption et la guerre. La dernière guerre
civile, qui a pris fin en 2002, a duré onze
ans et a détruit la vie de nombreux 
habitants, dont des enfants, les laissant sans
abri et isolés. De cette sombre situation est
né l’organisme Development Orphanages
Vocational Education (DOVE).

L’orphelinat de DOVE, appelé le « village
de l’espoir », est situé dans le village de
Regent, à environ cinq kilomètres des
locaux de l’IMATT. Il est dirigé par sa 
fondatrice, une Canadienne, Judy Nelson,
qui sert de « mère » aux quatorze filles et
aux cinq garçons âgés de 10 à 21 ans qui
logent à l’orphelinat. Son travail acharné 
et son dévouement au fil des ans ont fait
en sorte que les enfants sont en sécurité,
nourris, logés, vêtus et instruits.

Le village de l’espoir s’étend sur douze
acres de terrain et est entouré d’un mur
de brique de trois mètres pour en assurer
la sécurité. Dans l’enceinte, l’organisme
aspire à l’autosuffisance en cultivant des
bananes, des noix d’acajou, des mangues 
et des ananas et en élevant du bétail. Mme
Nelson est également administratrice de
l’endroit et passe beaucoup de temps à
essayer d’amasser des fonds pour payer
les dépenses annuelles s’élevant à plus de
200 000 $ CAN. 

De nombreux participants à l’IMATT
avaient entendu parler de l’orphelinat et
ont communiqué avec Mme Nelson et 
les enfants peu de temps après être
arrivés en Sierra Leone. Au fil du temps, ils
ont tissé des liens avec les enfants et ont
eu l’idée d’une célébration pour la veille
de Noël. 
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Canadian pride in Belgium
By MCpl Jeremy Kerr 
and Lt Adam Asquini

Mons, Belgium, is home to Supreme
Headquarters Allied Powers Europe
(SHAPE), which hosted the 45th
International Basketball Tournament (IBT)
from December 1 to 6, 2008. 

The CF team sent to represent Canada
comprised NCMs and officers from the
Navy, Army and Air Force. Due to the 
distances between bases and wings, it 
was nearly impossible for players to get
together and practise without an organized
training camp. 

The team was brought together
November 25–28 at 8 Wing Trenton for a
training camp where team play, tournament
strategy, and cohesion were all priorities. 

The 2008 IBT had 12 teams competing
– 11 countries and the SHAPE all-
star team. Team Canada finished the 
tournament 5th of 12, with a record of
three wins and two losses. The team’s
three victories were over Belgium, France,
and Italy, and two losses were to Latvia
and Lithuania. 

This proved to be Canada’s best 
international finish at either a Conseil
International du Sport Militaire (CISM)
World Championship or the SHAPE IBT.
The team is hoping to take the experience
from Belgium and have continued 
success at the CISM Basketball World
Championships in Lithuania in June, and

make a move into the medal rounds.
In what is now becoming a tradition

when at SHAPE, Team Canada visited the
Canadian section of the SHAPE school
system. Team members talked to students
in Grades 1-8 and answered questions
about themselves, where they live, and
what jobs they do in the CF. Students in
Grades 1-3 went through a basketball
obstacle course, and all the students and
players posed for a group photo. The
school returned the “visit” by cancelling

class on Friday afternoon and attending
Team Canada’s game against France. 
The enthusiasm of the students helped
the team remain motivated en route to 
a 65-54 win and a berth in the 5th-place
game.

During a day off from competition, the
team visited the Vimy Ridge National
Historical Site of Canada, and had a 
private tour of the tunnels, trenches and
memorial. Visiting the battlefield and
memorial on a cool, wet December

morning was moving, giving team 
members an appreciation of the terrain
and environment with which the soldiers
of the First World War had to contend. 

Having the privilege of representing
Canada and the CF is an honour. Through
events such as the SHAPE IBT and CISM,
serving members of the CF are able 
to show the world how professional the
soldiers, sailors, and air personnel in 
the CF are, and how proud they are to
call themselves Canadian.

Final IBT standings
Classement final 

du TIB
1. Greece Grèce

2. Latvia Lettonie

3. USA États-Unis

4. Lithuania Lituanie

5. Canada Canada

6. Italy Italie

7. France France

8. United Kingdom Royaume-Uni

9. Turkey Turquie

10. SHAPE SHAPE

11. Belgium Belgique

12. Netherlands Pays-Bas

La fierté canadienne en Belgique
Par le Cplc Jeremy Kerr 
et le Lt Adam Asquini

C’est à Mons, en Belgique, qu’est installé
le Grand Quartier général des Puissances
alliées en Europe (SHAPE), où a eu lieu le
45e Tournoi international de basket-ball
(TIB), du 1er au 6 décembre 2008. 

L’équipe des FC représentant le Canada
était composée de militaires du rang et
d’officiers de la Marine, de l’Armée de
terre et de la Force aérienne. En raison 
de la distance qui sépare les bases et les
escadres, il était presque impossible pour
les joueurs de se réunir et de s’exercer
sans période d’entraînement officielle. 

L’équipe s’est donc retrouvée à la 
8e Escadre Trenton du 25 au 28 novembre,
pour participer à un entraînement axé sur
le jeu d’équipe, les stratégies en vue du
tournoi et la cohésion. 

Douze équipes se sont retrouvées au
TIB 2008, représentant onze pays et le
SHAPE. Le Canada s’est classé cinquième,
grâce à une performance record de 
trois victoires et deux défaites. L’équipe a 
vaincu la Belgique, la France et l’Italie,
mais elle s’est inclinée devant la Lettonie
et la Lituanie. 

Cette cinquième place est la meilleure
performance du Canada à un championnat
mondial du Conseil international du sport

militaire (CISM) ou à un TIB du SHAPE.
L’équipe compte miser sur cette expérience
en Belgique pour remporter du succès 
au Championnat mondial de basket-ball
du CISM en Lituanie en juin 2009 et peut-
être même décrocher une médaille.

Comme c’est presque devenu une 
tradition pour les Canadiens qui se rendent
au SHAPE, l’équipe a visité la partie 
canadienne des écoles de l’établissement.
Les militaires ont rencontré des élèves de
la première à la huitième année, ils ont
répondu à leurs questions et ont expliqué
où ils habitent et quels emplois ils occupent
dans les FC. Les élèves de la première à la
troisième année ont participé à une course

à obstacles, puis tous les élèves et les
joueurs ont posé pour une photo de
groupe. Afin de remercier les joueurs de
leur visite, l’école a annulé les cours du 
vendredi après-midi pour aller encourager
l’équipe canadienne, qui disputait un match
contre la France. L’enthousiasme des jeunes
a permis à l’équipe de rester motivée et 
de remporter le match par la marque de 
65 à 54, et ainsi d’accéder à la partie servant
à se disputer la cinquième place.

Pendant une journée de congé, l’équipe
s’est rendue au Lieu historique national du
Monument commémoratif du Canada à
Vimy, où elle a eu droit à une visite privée
des tunnels, des tranchées et du monu-
ment. La visite du champ de bataille par un
matin de décembre froid et humide a ému
les membres de l’équipe. Elle leur a permis
de comprendre les conditions auxquelles
les soldats ont dû faire face pendant la
Première Guerre mondiale. 

C’est un privilège et un honneur de
représenter le Canada et les FC. Grâce à
des activités comme le TIB du SHAPE et 
le championnat du CISM, les membres des
FC peuvent montrer au monde l’étendue
du professionnalisme des militaires de
l’Armée de terre, de la Marine et de la
Force aérienne et à quel point ils sont
fiers d’être Canadiens.
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CISM basketball men’s team (Team Canada) members group-huddle before the game.

Les membres de l’équipe masculine canadienne de basket-ball du CISM se consultent avant une partie.

CISM basketball men’s team (Team Canada) members
pose with students in the Canadian Section of the SHAPE
school in Belgium.

Les membres de l’équipe canadienne de basket-ball du
CISM posent avec des élèves de la partie canadienne
des écoles du SHAPE, en Belgique.


